
               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2500 

Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 1 

 

wnyar  wnynyobw  wnomc  rca  carm  hyh  rca  ta  1John1:1 

:myyjh  rbd-lo  wnydy  wccm  rcaw  wnfbh  rca 

E’‹¹‚́š E’‹·’‹·”¸ƒE E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ �‚¾š·÷ †́‹́† š¶�¼‚ œ·‚ ‚ 

:�‹¹Iµ‰µ† šµƒ¸C-�µ” E’‹·…́‹ E�¼�¹÷ š¶�¼‚µ‡ E’̧ŠµA¹† š¶�¼‚ 
1. ‘eth ‘asher hayah mero’sh ‘asher shama`’nu ub’`eyneynu ra’inu  
‘asher hibat’nu wa’asher mishashu yadeynu `al-d’bar hachayim. 
 

1Joh1:1 That which was from the beginning, which we have heard,  

and we have seen with our eyes, which we have looked at  

and which our hands have handled, concerning the Word of Life: 
 

‹1:1› Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαµεν, ὃ ἑωράκαµεν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἡµῶν,  
ὃ ἐθεασάµεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡµῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς - 

1 Ho �n apí arch�s, ho ak�koamen,  

 What was from the beginning which we have heard, 

ho he�rakamen tois ophthalmois h�m�n, ho etheasametha  

 which we have seen with our eyes, which we beheld 

kai hai cheires h�m�n eps�laph�san peri tou logou t�s z��s - 

 and our hands touched with respect to the Word of life   
_____________________________________________________________________________________________    

myoydwmw  wnjna  mydyomw  arnw  wlgn  myyjhw  2 

:wnl  wlgnw  bah-mo  wyh  rca  mymlwoh  yyj-ta  mkl   

�‹¹”‹¹…Ÿ÷E E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹”̧÷E ‚¶š·Mµ‡ E�̧„¹’ �‹¹Iµ‰µ†̧‡ ƒ 

:E’́� E�̧„¹’̧‡ ƒ´‚́†-�¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ �¶�´�  
2. w’hachayim nig’lu wanere’ um’`idim ‘anach’nu  
umodi`im lakem ‘eth-chayey ha`olamim ‘asher hayu `im-ha’Ab w’nig’lu lanu. 
 

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,  

and declare to you the eternal life, which was with the Father, and was manifested to us. 
 

‹2› καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαµεν καὶ µαρτυροῦµεν καὶ ἀπαγγέλλοµεν  
ὑµῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡµῖν - 
2 kai h� z�� ephaner�th�, kai he�rakamen kai martyroumen  

 indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony 

kai apaggellomen hymin t�n z��n t�n ai�nion h�tis �n pros ton patera  

 and we proclaim to you the life eternal which was with the Father 

kai ephaner�th� h�min -  

 and was manifested to us.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnl  wrbjtt  noml  mkl  hoydwn  wnomcw  wnyar  rca  ta  3 

:jycmh  ocwhy  wnb-mow  bah-mo  wnrbjtnw  mta-mg 

E’́� Eş̌Aµ‰̧œ¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�́� †́”‹¹…Ÿ’ E’̧”µ÷́�̧‡ E’‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ „ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¹”¸‡ ƒ́‚́†-�¹” E’̧šµAµ‰¸œ¹’̧‡ �¶Uµ‚-�µB 
3. ‘eth ‘asher ra’inu w’shama`’nu nodi`ah lakem l’ma`an tith’chab’ru lanu gam-‘atem 
w’nith’chabar’nu `im-ha’Ab w’`im-b’no Yahushuà haMashiyach. 
 

1Joh1:3 that what we have seen and heard declare to you,  

so that you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the Father,  

and with His Son  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹3› ὃ ἑωράκαµεν καὶ ἀκηκόαµεν, ἀπαγγέλλοµεν καὶ ὑµῖν,  
ἵνα καὶ ὑµεῖς κοινωνίαν ἔχητε µεθ’ ἡµῶν.  καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡµετέρα  
µετὰ τοῦ πατρὸς καὶ µετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 ho he�rakamen kai ak�koamen, apaggellomen kai hymin,  

 What we have seen and we have heard we proclaim also to you, 

hina kai hymeis koin�nian ech�te methí h�m�n.  kai h� koin�nia de  

 that also you fellowship may have with us.  Indeed fellowship 

h� h�metera meta tou patros kai meta tou huiou autou I�sou Christou.   

 and our is with the Father and with His son, Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmlc  mktjmc  hyht  noml  mkl  wnjna  mybtk  tazw  4 

:†́÷·�̧� �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�´� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ¸œ¾J œ‚¾ˆ¸‡ … 

4. w’zo’th koth’bim ‘anach’nu lakem l’ma`an tih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

1Joh1:4 And these things we write to you, so that our joy may be complete. 
 

‹4› καὶ ταῦτα γράφοµεν ἡµεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν ᾖ πεπληρωµένη.   
4 kai tauta graphomen h�meis, hina h� chara h�m�n ÿ pepl�r�men�.   

 And these things write we, that our joy may be made full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wnomc  rca  howmch  tazw  5 

:wb  nya  kcj-lkw  awh  rwa  myhlahc  mkl  dgnw 

EM¶L¹÷ E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ̧‡ † 

:ŸA ‘‹·‚ ¢¶�¾‰-�́�̧‡ ‚E† šŸ‚ �‹¹†¾�½‚́†¶� �¶�´� …·BµMµ‡ 
5. w’zo’th hash’mu`ah ‘asher shama`’nu mimenu  
wanaged lakem sheha’Elohim ‘or hu’ w’kal-choshe’k ‘eyn bo. 
 

1Joh1:5 This is the message which we have heard of Him and declare unto you,  

that the Elohim is Light, and in Him is no darkness at all. 
 

‹5› Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαµεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεµία.   
5 Kai estin haut� h� aggelia h�n ak�koamen apí autou kai anaggellomen hymin,  

And this is the message which we have heard from Him and we proclaim to you, 

hoti ho theos ph�s estin kai skotia en autŸ ouk estin oudemia.   

 that Elohim is Light and darkness in Him not there is any.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmo  twrbjth  wnl-cy  yk  rman-ma  6 

:tmah  ylop  alw  wnjna  rqc  yrbd  kcjb  klhtnw 

ŸL¹” œEş̌Aµ‰̧œ¹† E’́�-�¶‹ ‹¹J šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡ 
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:œ¶÷½‚́† ‹·�¼”¾P ‚¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ š¶™¶� ‹·š¸ƒ¾C ¢¶�¾‰µA ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
6. ‘im-no’mar ki yesh-lanu hith’chab’ruth `imo  
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w’lo’ po`aley ha’emeth. 
 

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and walk in the darkness,  

we have false words and do not do the truth. 
 

‹6› Ἐὰν εἴπωµεν ὅτι κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶµεν,  
ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦµεν τὴν ἀλήθειαν·   
6 Ean eip�men hoti koin�nian echomen metí autou  

If we say that we have fellowship with Him 

kai en tŸ skotei peripat�men, pseudometha kai ou poioumen t�n al�theian;   

and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

djy  wnrbjtn  hnh  rwab  awh  rcak  rwab  klhtn-ma  lba  7 

:afj-lkm  wnrhfy  wnb  jycmh  ocwhy-mdw   

…µ‰́‹ E’̧šµAµ‰̧œ¹’ †·M¹† šŸ‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚µJ šŸ‚́A ¢·Kµ†̧œ¹’-�¹‚ �́ƒ¼‚ ˆ 

:‚̧Š·‰-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸‹ Ÿ’̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�µ…̧‡  
7. ‘abal ‘im-nith’hale’k ba’or ka’asher hu’ ba’or hinneh nith’chabar’nu yachad  
w’dam-Yahushuà haMashiyach b’no y’taharenu mikal-chet’. 
 

1Joh1:7 but if we walk in the Light as He is in the Light, behold, we have fellowship  

together, and the blood of `SWJY the Mashiyach His Son cleanses us from all sin. 
 

‹7› ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶµεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ 
ἀλλήλων καὶ τὸ αἷµα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας.   
7 ean de en tŸ ph�ti peripat�men h�s autos estin en tŸ ph�ti, koin�nian echomen  

But if in the Light we walk as He is in the Light, we have fellowship 

metí all�l�n kai to haima I�sou tou huiou autou katharizei h�mas apo pas�s hamartias.   

with one another and the blood of Yahushua, His son, cleanses us from every sin.  
_____________________________________________________________________________________________    

wncpn  wnjna  myotm  afj  wnb-nyac  rman-ma  8 

:wnb  nya  tmahw 

E’·�̧–µ’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸œµ÷ ‚̧Š·‰ E’́A-‘‹·‚¶� šµ÷‚¾’-�¹‚ ‰ 
:E’́A ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

8. ‘im-no’mar she’eyn-banu chet’ math’`im ‘anach’nu naph’shenu  
w’ha’emeth ‘eyn banu. 
 

1Joh1:8 If we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us. 
 

‹8› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι ἁµαρτίαν οὐκ ἔχοµεν,  
ἑαυτοὺς πλανῶµεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
8 ean eip�men hoti hamartian ouk echomen,  

If we say that sin we do not have, 

heautous plan�men kai h� al�theia ouk estin en h�min.   

we deceive ourselves and the truth is not in us.  
_____________________________________________________________________________________________    

awh  nman  wnytafj-ta  hdwtn-maw  9 
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:nwo-lkm  wnrhflw  wnytafjl  jlsl  qydew 

‚E† ‘́÷½‚¶’ E’‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ †¶Cµ‡̧œ¹’-�¹‚̧‡ Š 

:‘Ÿ´”-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸�E E’‹·œ‚¾Hµ‰̧� µ‰¾�̧“¹� ™‹¹Cµ˜̧‡ 
9. w’im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’  
w’tsadiq lis’loach l’chato’theynu ul’taharenu mikal-`aon. 
 

1Joh1:9 If we confess our sins, He is faithful and righteous to forgive our sins  

and to cleanse us from all unrighteousness. 
 

‹9› ἐὰν ὁµολογῶµεν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, πιστός ἐστιν  
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.   
9 ean homolog�men tas hamartias h�m�n, pistos estin kai dikaios, 

If we confess our sins, He is faithful and righteous, 

hina aphÿ h�min tas hamartias kai katharisÿ h�mas apo pas�s adikias.   

that He may forgive us our sins and may cleanse us from all unrighteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnb  nya  wrbdw  wnmycn  bzkl  wnafj  alc  rman-maw  10 

:E’́A ‘‹·‚ Ÿš´ƒ¸…E EM¶÷‹¹ā̧’ ƒ·ˆ¾�̧� E’‚́Š´‰ ‚K¶� šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-no’mar shel’ chata’nu l’kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu. 
 

1Joh1:10 If we say that we have not sinned, to deceive our breath  

and His Word is not in us. 
 

‹10› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι οὐχ ἡµαρτήκαµεν, ψεύστην ποιοῦµεν αὐτὸν  
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
10 ean eip�men hoti ouch h�mart�kamen pseust�n poioumen auton  

If we say that we have not sinned, a liar we make Him 

kai ho logos autou ouk estin en h�min.   

and His Word is not in us. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 

 

  hlah  myrbdh-ta  mkyla  btk  ynnh  ynb  1John2:1 

  ynpl  wnl-cy  cya  afjy-maw  wafjt  ytlbl 
:qydeh  jycmh  ocwhy  eylm  wnyba 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ‹µ’́A ‚ 

‹·’̧–¹� E’́�-�¶‹ �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚̧‡ E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
:™‹¹CµQµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ —‹¹�·÷ E’‹¹ƒ´‚ 

 

1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh l’bil’ti thecheta’u  

w’im-yecheta’ ‘ish yesh-lanu liph’ney ‘Abinu melits Yahushuà haMashiyach hatsadiq. 
 

1Joh2:1 My little children, behold, I am writing these things to you  

so that you may not sin.  And if any man sins, we have an Advocate with the Father,   

`SWJY the Mashiyach the righteous; 
 

‹2:1› Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµάρτητε.   
καὶ ἐάν τις ἁµάρτῃ, παράκλητον ἔχοµεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον·   
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1 Teknia mou, tauta graph� hymin hina m� hamart�te.   

My little children, these things I write to you so that you do not sin.   

kai ean tis hamartÿ, parakl�ton echomen pros ton patera  

And if anyone sins, an advocate we have with the Father, 

I�soun Christon dikaion;   

 Yahushua the Anointed One the Righteous;  
_____________________________________________________________________________________________    

dblb  wnytafj-lo  alw  wnytafj-lo  hrpk  awhw  2 

:mlwoh-lk  tafj-lo-mg  yk 

…µƒ¸�¹ƒ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚¾�̧‡ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †́š´PµJ ‚E†̧‡ ƒ 

:�́�Ÿ”́†-�́J œ‚¾Hµ‰-�µ”-�µB ‹¹J 
2. w’hu’ kaparah `al-chato’theynu w’lo’ `al-chato’theynu bil’bad  
ki gam-`al-chato’th kal-ha`olam. 
 

1Joh2:2 and He is the atonement for our sins,  

and not for our sins only, but also for the sins of the whole world. 
 

‹2› καὶ αὐτὸς ἱλασµός ἐστιν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν,  
οὐ περὶ τῶν ἡµετέρων δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσµου.   
2 kai autos hilasmos estin peri t�n hamarti�n h�m�n,  

and He is the propitation for our sins, 

ou peri t�n h�meter�n de monon alla kai peri holou tou kosmou.   

not for ours yet only but also for the whole world.  
_____________________________________________________________________________________________

:wytwem-ta  rmcn-ma  wtwa  wnrkh  yk  odn  tazbw  3 

:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-�¹‚ ŸœŸ‚ E’̧šµJ¹† ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE „ 

3. ubazo’th neda` ki hikar’nu ‘otho ‘im-nish’mor ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh2:3 And in this we know that we know Him, if we keep His commandments.  
 

‹3› Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαµεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν.   
3 Kai en toutŸ gin�skomen hoti egn�kamen auton, ean tas entolas autou t�r�men.   

And in this we know that we have known Him, if His commands we keep.  
_____________________________________________________________________________________________    

awh  rqc  rbd  rmcy  al  wytwem-taw  wytrkh  rmah  4 

:wb  nya  tmahw 

‚E† š¶™¶� š·ƒ¾C š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸šµJ¹† š·÷¾‚́† … 
:ŸA ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

4. ha’omer hikar’tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqer hu’  
w’ha’emeth ‘eyn bo. 
 

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,  

he has anything false, and the truth is not in him; 
 

‹4› ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ µὴ τηρῶν,  
ψεύστης ἐστὶν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν·   
4 ho leg�n hoti Egn�ka auton kai tas entolas autou m� t�r�n,  

The one saying that, I have known Him and His commands not keeping, 
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pseust�s estin kai en toutŸ h� al�theia ouk estin;   

is a liar and in this one the truth is not;  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  tbha  tmab  hmlcn  wb  wrbd-ta  rmch  lba  5 

:wnjna  wb-yk  odn  tazbw 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ †́÷̧�¸�¹’ ŸA Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ š·÷¾Vµ† �́ƒ¼‚ † 

:E’̧‰́’¼‚ Ÿƒ-‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE 
5. ‘abal hashomer ‘eth-d’baro bo nish’l’mah be’emeth ‘ahabath ‘Elohim  
ubazo’th neda` ki-bo ‘anach’nu. 
 

1Joh2:5 but whoever keeps His word, the love of Elohim is truly perfected in him.  

By this we know that we are in Him. 
 

‹5› ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται,  
ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσµεν.   
5 hos dí an t�rÿ autou ton logon, al�th�s en toutŸ  

But whoever keeps His word, truly in this one 

h� agap� tou theou tetelei�tai, en toutŸ gin�skomen hoti en autŸ esmen.   

the love of Elohim has been perfected, in this we know that in Him we are.  
_____________________________________________________________________________________________

:klhty  nk  awh  klhth  rcak  wb  dmo  awhc  rmah  6 

:¢´Kµ†̧œ¹‹ ‘·J ‚E† ¢·Kµ†̧œ¹† š¶�¼‚µJ ŸA …·÷¾” ‚E†¶� š·÷¾‚́† ‡ 

6. ha’omer shehu’ `omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k. 
 

1Joh2:6 The one that says he abides in Him as he ought walk himself also,  

even as He walked. 
 

‹6› ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν  
καὶ αὐτὸς [οὕτως] περιπατεῖν.   
6 ho leg�n en autŸ menein opheilei kath�s ekeinos periepat�sen  

The one claiming in Him to abide ought as that one walked 

kai autos [hout�s] peripatein.   

also himself so to walk.  
_____________________________________________________________________________________________ 
rca  hncy  hwem-ma  yk  mkl  yna  btk  hcdj  hwem  al  yja  7 

:mtomc  rca  rbdh  ayh  hncyh  hwemhw  carm  mkl  htyh   

š¶�¼‚ †´’́�̧‹ †́‡¸ ¹̃÷-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J †́�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ ‚¾� ‹µ‰µ‚ ˆ 

:�¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚‹¹† †́’́�̧‹µ† †́‡¸ ¹̃Lµ†̧‡ �‚¾š·÷ �¶�́� †́œ¸‹´†  
7. ‘achay lo’ mits’wah chadashah kotheb ‘ani lakem ki ‘im-mits’wah y’shanah ‘asher  
hay’thah lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hi’ hadabar ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Joh2:7 My brother, I do not write new commandment to you,  

but an old commandment which you had from the beginning.  

The old commandment is the Word which you have heard. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν  
ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς·  ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.   
7 Agap�toi ouk entol�n kain�n graph� hymin  
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 Beloved not a new covenant I write to you 

allí entol�n palaian h�n eichete apí arch�s;   

 but an old command which you were having from the beginning; 

h� entol� h� palaia estin ho logos hon �kousate.   

 the command old is the Word which you heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-mg  hnman  ayhw  mkl  btk  yna  hcdj  hwem  dwow  8 

:jrz  rbk  ytmah  rwahw  rbo  kcjhc  ynpm  mkb-mg 

 ŸA-�µB †́’́÷½‚¶’ ‚‹¹†̧‡ �¶�´� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡̧ ¹̃÷ …Ÿ”¸‡ ‰ 

:‰́š´ˆ š´ƒ̧J ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¾‰µ†¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́A-�µB 
8. w’`od mits’wah chadashah ‘ani kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-bo  
gam-bakem mip’ney shehachoshe’k `ober w’ha’or ha’amiti k’bar zarach. 
 

1Joh2:8 Again, I write a new commandment to you, which is true also in Him  

and too in you, because of that the darkness is passing away  

and the true Light is already shining. 
 

‹8› πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑµῖν,  
ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.   
8 palin entol�n kain�n graph� hymin, ho estin al�thes en autŸ kai en hymin,  

Again a new command I write to you, which is true in Him and in you, 

hoti h� skotia paragetai kai to ph�s to al�thinon �d� phainei.   

because the darkness is passing away and the Light true already is shining.  
_____________________________________________________________________________________________

:kcjb  wndwo  wyja-ta  anc  awhw  yna  rwab  rmwah  9 

:¢¶�¾‰µA EM¶…Ÿ” ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’ā ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ šŸ‚́A š·÷Ÿ‚́† Š 

9. ha’omer ba’or ‘ani w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiu `odenu bachoshe’k. 
 

1Joh2:9 The one who says that I am in the Light,  

and he yet hates his brother and is still in the darkness. 
 

‹9› ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῶν  
ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.   
9 ho leg�n en tŸ ph�ti einai  

 The one claiming in the Light to be 

kai ton adelphon autou mis�n en tÿ skotia1 estin he�s arti.   

and his brother hating in the darkness is until now.   
_____________________________________________________________________________________________

:wb  nya  lwckmw  rwab  dmo  wyja-ta  bhah  10 

:ŸA ‘‹·‚ �Ÿ�̧�¹÷E šŸ‚́A …·÷¾” ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹ 

10. ha’oheb ‘eth-‘achiu `omed ba’or umik’shol ‘eyn bo. 
 

1Joh2:10 The one that loves his brother abides in the Light  

and there is no stumbling-block in him. 
 

‹10› ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ µένει  
καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν·   
10 ho agap�n ton adelphon autou en tŸ ph�ti menei  

 The one loving his brother in the Light abides 
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kai skandalon en autŸ ouk estin;   

 and a cause for stumbling in him not is;  
_____________________________________________________________________________________________  

klhty  kcjbw  awh  kcjb  wyja-ta  anchw  11 

:wynyo-ta  rwo  kcjh  yk  klh  awh  hna  ody  alw 

¢·Kµ†̧œ¹‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚E† ¢¶�¾‰µA ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’Wµ†¸‡ ‚‹ 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ š·E¹” ¢¶�¾‰µ† ‹¹J ¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾�̧‡ 
11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k  
w’lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k `iuer ‘eth-`eynayu. 
 

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,  

and does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes. 
 

‹11› ὁ δὲ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ  
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
11 ho de mis�n ton adelphon autou en tÿ skotia1 estin kai en tÿ skotia1 peripatei  

 But the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks 

kai ouk oiden pou hypagei, hoti h� skotia etyphl�sen tous ophthalmous autou.   

 and does not know where he goes, because the darkness blinded his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynbh  mkyla  btk  ynnh  12 

:wmc  noml  mkytafj  mkl  wjlsn-yk  noy 

�‹¹’́Aµ† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ƒ‹ 
:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �¶�´� E‰̧�̧“¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ 

12. hin’ni kotheb ‘aleykem habanim  
ya`an ki-nis’l’chu lakem chato’theykem l’ma`an sh’mo. 
 

1Joh2:12 Behold, I write to you, little children,  

because your sins have been forgiven to you for His name’s sake. 
 

‹12› Γράφω ὑµῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑµῖν αἱ ἁµαρτίαι διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
12 Graph� hymin, teknia,  

 I write to you, little children, 

hoti aphe�ntai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.   

 because have been forgiven you your sins because of his name.  
_____________________________________________________________________________________________  

ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  yna  btk  13 

mtrbgth  yk  noy  myrwjbh  mkyla  yna  btk  carm-rca 
:bah-ta  mtrkh-yk  noy  mydlyh  mkyla  ytbtk  orh-lo   

œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J „‹ 

�¶U¸šµAµB¸œ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J �‚¾š·÷-š¶�¼‚ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ �¶U¸šµJ¹†-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹…́�¸‹µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J ”́š´†-�µ”  

13. kotheb ‘ani ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth  
‘asher-mero’sh kotheb ‘ani ‘aleykem habachurim ya`an ki hith’gabar’tem `al-hara`  
kathab’ti ‘aleykem hay’ladim ya`an ki-hikar’tem ‘eth-ha’Ab. 
 

1Joh2:13 I write to you, the fathers, because you have known Him who has been  
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from the beginning.  I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  

I have written to you, children, because you know the Father. 
 

‹13› γράφω ὑµῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  
γράφω ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
13 graph� hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  

 I write to you, fathers, because you have known the one from the beginning. 

graph� hymin, neaniskoi, hoti nenik�kate ton pon�ron.   

 I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

carm-rca  ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  ytbtk  14 

  mtqzj-yk  noy  myrwjbh  mkyla  ytbtk   
:orh-lo  mtrbgthw  mkbrqb  nkc  myhlah  rbdw 

�‚¾š·÷-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J …‹ 

�¶U¸™µ ¼̂‰-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J  
:”´š´†-�µ” �¶U¸šµAµB¸œ¹†¸‡ �¶�̧A¸š¹™̧A ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧…E 

14. kathab’ti ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh  
kathab’ti ‘aleykem habachurim ya`an ki-chazaq’tem  
ud’bar ha’Elohim shoken b’qir’b’kem w’hith’gabar’tem `al-hara`. 
 

1Joh2:14 I have written to you, the fathers, because you know Him who has been  

from the beginning.  I have written to you, young men, because you are strong,  

and the Word of the Elohim abides among you, and you have overcome the evil one. 
 

‹14› ἔγραψα ὑµῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα. ἔγραψα ὑµῖν, πατέρες,  
ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  ἔγραψα ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑµῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
14 egrapsa hymin, paidia, hoti egn�kate ton patera.  

 I wrote to you, young children, because you have known the Father.   

egrapsa hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  

 I wrote to you, fathers, because you have known the one from the beginning.   

egrapsa hymin, neaniskoi, hoti ischyroi este 

 I wrote to you, young men, because you are strong 

kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenik�kate ton pon�ron.   

 and the Word of the Elohim in you abides and you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  mlwoh  yrbd-taw  mlwoh-ta  wbhat  la  15 

:bah  tbha  wb-nya  mlwoh-ta  bhay-yk 

 �‹¹‚ �́�Ÿ”́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚̧‡ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U �µ‚ ‡Š 

:ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ ŸA-‘‹·‚ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‹¹J 
15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha`olam w’eth-dib’rey ha`olam ‘ish  
ki-ye’ehab ‘eth-ha`olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab. 
 

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.  

If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 
 

‹15› Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσµον µηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσµῳ.   
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ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσµον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ·   
15 M� agapate ton kosmon m�de ta en tŸ kosmŸ.   

 Do not love the world neither the things in the world.   

ean tis agapa1 ton kosmon, ouk estin h� agap� tou patros en autŸ;   

 If anyone loves the world, is not the love of the Father in him;  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyoh  twatw  rcbh  qcj  mlwob  rca  lk  yk  16 

:mlwoh-nm-ma  yk  awh  wnyba-nm  al  mysknh  twagw 

�¹‹µ’‹·”´† œµ‡¼‚µœ¸‡ š́ā́Aµ† ™¶�·‰ �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¾J ‹¹J ˆŠ 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J ‚E† E’‹¹ƒ´‚-‘¹÷ ‚¾� �‹¹“´�̧Mµ† œE‚·„̧‡ 
16. ki kol ‘asher ba`olam chesheq habasar w’tha’awath ha`eynayim  
w’ge’uth han’kasim lo’ min-‘Abinu hu’ ki ‘im-min-ha`olam. 
 

1Joh2:16 For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes  

and the pride of life, is not of the Father, but is of the world. 
 

‹16› ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ, ἡ ἐπιθυµία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυµία τῶν ὀφθαλµῶν  
καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσµου ἐστίν.   
16 hoti pan to en tŸ kosmŸ, h� epithymia t�s sarkos kai h� epithymia t�n ophthalm�n  

 because all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes 

kai h� alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros allí ek tou kosmou estin.   

 and the pride about this life’s possessions, is not of the Father but of the world is.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwat-mo  rboy  rwbo  mlwohw  17 

:dol  dmoy  myhla  nwer  hcohw 

‡‹́œŸ¼‚µU-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ šŸƒ́” �́�Ÿ”́†¸‡ ˆ‹ 
:…µ”´� …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´†¸‡ 

17. w’ha`olam `abor ya`abor `im-ta’aothayu w’ha`oseh r’tson ‘Elohim ya`amod la`ad. 
 

1Joh2:17 The world is passing away with its lusts,  

but the one who does the will of Elohim abides forever. 
 

‹17› καὶ ὁ κόσµος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυµία αὐτοῦ,  
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
17 kai ho kosmos paragetai kai h� epithymia autou,  

 And the world is passing away and its lust, 

ho de poi�n to thel�ma tou theou menei eis ton ai�na.   

 but the one doing the will of Elohim remains into the age.  
_____________________________________________________________________________________________  

hab  hnwrjah  hoch  hnh  ydly  18 

  wbr  hto  nk  jycmh  nfc  abyc  mtomc  rcakw 
:hnwrjah  hoch  ayhc  odn  tazbw  jycmh  ynfc 

†́‚́A †´’Ÿš¼‰µ‚́† †́”´Vµ† †·M¹† ‹µ…́�̧‹ ‰‹ 

EAµš †´Uµ” ‘·J µ‰‹¹�́Lµ† ‘·Šā ‚¾ƒ´I¶� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́”́Vµ† ‚‹¹†¶� ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧Šā 
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18. y’laday hinneh hasha`ah ha’acharonah ba’ah  
w’ka’asher sh’ma`’tem sheyabo’ sten haMashiyach ken `atah rabu st’ney haMashiyach 
ubazo’th neda` shehi’ hasha`ah ha’acharonah. 
 

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming.  And as you heard  

that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.  

In this we know that it is the last hour. 
 

‹18› Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται,  
καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν, ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.   
18 Paidia, eschat� h�ra estin,  

 Children, the last hour it is, 

kai kath�s �kousate hoti antichristos erchetai,  

 and as you heard that an anti-anointed One is coming, 

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,  

 even now many anti-anointed ones have come, 

hothen gin�skomen hoti eschat� h�ra estin.   

 from which we know that the last hour it is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wyh  wntam-al  lba  waey  wnbrqm  19 

  wnmo  mydmo  wyh  za  yk  wntam  wyh  wl  yk 
:hmh  wntam  mlk  al  yk  odwy  noml  waey  ka 

E‹́† E’́U¹‚·÷-‚¾� �́ƒ¼‚ E‚̧˜́‹ E’·A̧š¹R¹÷ Š‹ 

E’́L¹” �‹¹…̧÷¾” E‹́† ˆ́‚ ‹¹J E’́U¹‚·÷ E‹́† E� ‹¹J 
:†́L·† E’́U¹‚·÷ �́Kº� ‚¾� ‹¹J ”µ…́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� E‚̧˜́‹ ¢µ‚ 

19. miqir’benu yats’u ‘abal lo’-me’itanu hayu ki lu hayu me’itanu  
ki ‘az hayu `om’dim `imanu ‘a’k yats’u l’ma`an yiuada` ki lo’ kulam me’itanu hemah. 
 

1Joh2:19 They went out from among us, but they were not of us;  

for if they had been of us, for then they would have continued with us.  But they went out,  

so that they might be made manifest that they were all of them not of us. 
 

‹19› ἐξ ἡµῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐξ ἡµῶν ἦσαν,  
µεµενήκεισαν ἂν µεθ’ ἡµῶν·  ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡµῶν.   
19 ex h�m�n ex�lthan allí ouk �san ex h�m�n;  ei gar ex h�m�n �san,  

 From among us they departed but they were not of us; for if of us they were, 

memen�keisan an methí h�m�n;  allí hina phaner�th�sin 

 they would have remained with us; but that it may be manifested 

hoti ouk eisin pantes ex h�m�n.   

 that are not all of them of us.  
_____________________________________________________________________________________________

:lkh  mtodyw  cwdqh  tam  hjcmh  mkl  mtaw  20 

:�¾Jµ† �¶U¸”µ…‹¹‡ �Ÿ…́Rµ† œ·‚·÷ †́‰̧�¹Lµ† �¶�́� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lakem hamish’chah me’eth haqadosh wida`’tem hakol. 
 

1Joh2:20 And you have an anointing from the Holy One, and you know all. 
 

‹20› καὶ ὑµεῖς χρῖσµα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες.   
20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes.   
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 and you have an anointing from the Holy One and you know all.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmah-ta  mtody-alc  ynpm  mkyla  ytbtk  al  21 

:awh  tmah-nm  al  rqc  rbd-lkc  mtodyw  hta  mtody-yk 

œ¶÷½‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´� ‚¾� ‚� 

:‚E† œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� š¶™¶� šµƒ¸C-�́J¶� �¶U¸”µ…‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-‹¹J 
21. lo’ kathab’ti ‘aleykem mip’ney shel’-y’da`’tem ‘eth-ha’emeth  
ki-y’da`’tem ‘othah wida`’tem shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha’emeth hu’. 
 

1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth,  

because you do know it, and you know that all words of falsehood are not of the truth. 
 

‹21› οὐκ ἔγραψα ὑµῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν  
καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν.   
21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate t�n al�theian allí hoti oidate aut�n  

 I did not write to you because you do not know the truth but because you know it, 

kai hoti pan pseudos ek t�s al�theias ouk estin.   

 and that every lie of the truth is not.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rmal  ocwhyb  cjkmh-ma  yk  rqc  rbdh  awh  ym  22 

:nbbw  bab  cjkmh  jycmh  nfwc  awh  hz  awh  jycmh 

 ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹¸A �·‰µ�¸÷µ†-�¹‚ ‹¹J š¶™¶� š·ƒ¾Cµ† ‚E† ‹¹÷ ƒ� 

:‘·AµƒE ƒ́‚́A �·‰µ�̧÷µ† µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā ‚E† †¶ˆ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† 
22. mi hu’ hadober sheqer ki ‘im-ham’kachesh b’Yahushuà le’mor lo’ haMashiyach  
hu’ zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben. 
 

1Joh2:22 Who has the false words, except the one who denies `SWJY,  

says that He is not the Mashiyach?  This is the anti-the Mashiyach,  

the one who denies the Father and the Son. 
 

‹22› Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ µὴ ὁ ἀρνούµενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός;   
οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούµενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.   
22 Tis estin ho pseust�s ei m� ho arnoumenos  

 Who is the liar except the one denying saying 

hoti I�sous ouk estin ho Christos?   

  that Yahushua is not the Anointed One?   

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.   

 This one is the anti-anointed one, the one denying the Father and the Son.  
_____________________________________________________________________________________________

:bah-mg  wl  nbb  hdwmhw  wl-nya  bah-mg  nbb  cjkmh-lk  23 

:ƒ´‚́†-�µB Ÿ� ‘·Aµƒ †¶…ŸLµ†¸‡ Ÿ�-‘‹·‚ ƒ´‚́†-�µB ‘·AµA �·‰µ�̧÷µ†-�́J „� 

23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam-ha’Ab. 
 

1Joh2:23 Every one who denies the Son does not have the Father also.  

The one confessing the Son has the Father also. 
 

‹23› πᾶς ὁ ἀρνούµενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει,  
ὁ ὁµολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.   
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23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei,  

 Everyone denying the Son neither the Father has; 

ho homolog�n ton huion kai ton patera echei.   

 The one confessing the Son also the Father has.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwqy-maw  carm  mtomc  rca  rbdh  mkb  an-mqy  mtaw  24 

:babw  nbb  wmwqt  mta-mg  carm  mtomc  rca  mkb   

�E™´‹-�¹‚̧‡ �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† �¶�́ƒ ‚́’-�́™´‹ �¶Uµ‚̧‡ …� 

:ƒ´‚́ƒE ‘·AµA E÷E™́U �¶Uµ‚-�µB �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ �¶�́A  
24. w’atem yaqam-na’ bakem hadabar ‘asher sh’ma`’tem mero’sh  
w’im-yaqum bakem ‘asher sh’ma`’tem mero’sh gam-‘atem taqumu baben uba’Ab. 
 

1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, which you have heard  

from the beginning.  If it shall remain in you that you heard from the beginning,  

you also shall continue in the Son and in the Father. 
 

‹24› ὑµεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑµῖν µενέτω.  ἐὰν ἐν ὑµῖν µείνῃ ὃ  
ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ µενεῖτε.   
24 hymeis ho �kousate apí arch�s, en hymin menet�.   

What you heard from the beginning in you let it remain.   

ean en hymin meinÿ ho apí arch�s �kousate,  

If in you remains what from the beginning you heard, 

kai hymeis en tŸ huiŸ kai en tŸ patri meneite.   

 also you in the Son and in the Father shall remain.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymlwoh  yyj  ayh  wnjyfbh  rca  hjfbhhw  25 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ ‚‹¹† E’́‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ †´‰́Š¸ƒµ†µ†̧‡ †� 

25. w’hahab’tachah ‘asher hib’tichanu hi’ chayey ha`olamim. 
 

1Joh2:25 This is the promise which He has promised us that it is the eternal life. 
 

‹25› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡµῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.   
25 kai haut� estin h� epaggelia h�n autos ep�ggeilato h�min, t�n z��n t�n ai�nion.   

And this is the promise which He promised us, the life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  myotmh  ynpm  mkyla  ytbtk  taz  26 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹”¸œµLµ† ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J œ‚¾ˆ ‡� 

26. zo’th kathab’ti ‘aleykem mip’ney hamath’`im ‘eth’kem. 
 

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you. 
 

‹26› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑµᾶς.   
26 Tauta egrapsa hymin peri t�n plan�nt�n hymas.   

These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  tdmo  wtam  mtlbq  rca  hjcmh  mtaw  27 

  rcak-ma  yk  mkta  dmlyc  cyal  wkrfet  alw 
  rqc  alw  tmah  awh  rbd-lkl  hjcmh  mkdmlt 

:wb  wdmot  nk  mkta  hdml  rcakw 
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�¶�́A œ¶…¶÷¾” ŸU¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ †́‰¸�¹Lµ† �¶Uµ‚̧‡ ˆ� 

š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�̧I¶�  �‹¹‚̧� E�¼š´Š¸ ¹̃œ ‚¾�̧‡ 
š¶™¶� ‚¾�̧‡ œ¶÷½‚́† ‚E† š́ƒ´C-�́�̧� †́‰¸�¹Lµ† �¶�̧…¶Lµ�̧U 

:Ÿƒ E…̧÷µ”µU ‘·J �¶�̧œ¶‚ †´…̧L¹� š¶�¼‚µ�¸‡ 
27. w’atem hamish’chah ‘asher qibal’tem me’ito `omedeth bakem  
w’lo’ thits’taraku l’ish shey’lamed ‘eth’kem ki ‘im-ka’asher t’lamed’kem hamish’chah  
l’kal-dabar hu’ ha’emeth w’lo’ sheqer w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ken ta`am’du bo. 
 

1Joh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you,  

and you have no need for anyone that teach you.   

But as His anointing teaches you concerning all things,  

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, so you abide in Him. 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς τὸ χρῖσµα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, µένει ἐν ὑµῖν καὶ οὐ χρείαν ἔχετε  
ἵνα τις διδάσκῃ ὑµᾶς, ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσµα διδάσκει ὑµᾶς περὶ πάντων  
καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑµᾶς, µένετε ἐν αὐτῷ.   
27 kai hymeis to chrisma ho elabete apí autou, menei en hymin  

and you the anointing which received from Him remains in you 

kai ou chreian echete hina tis didaskÿ hymas,  

and no need you have that anyone should teach you, 

allí h�s to autou chrisma didaskei hymas peri pant�n  

but as the same anointing teaches you concerning everything 

kai al�thes estin kai ouk estin pseudos, kai kath�s edidaxen hymas, menete en autŸ.   

and is true and is not a lie, and as he taught you, remain in Him.  
_____________________________________________________________________________________________

wtwarhb  wnbl  emay  noml  wb  wdmo  mynb  htow  28 

:wawbb  wynpm  cwbn-alw 

ŸœŸ‚́š·†¸A E’·A¹� —µ÷½‚¶‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿƒ E…̧÷¹” �‹¹’́ƒ †́Uµ”¸‡ ‰� 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A ‡‹́’́P¹÷ �Ÿƒ·’-‚¾�¸‡ 
28. w’`atah banim `im’du bo l’ma`an ye’emats libenu b’hera’otho  
w’lo’-nebosh mipanayu b’bo’o. 
 

1Joh2:28 And now, little children, abide in Him, so that we may have our hearts  

of boldness when He appears, and not be ashmed before His presence at His coming. 
 

‹28› Καὶ νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶµεν παρρησίαν  
καὶ µὴ αἰσχυνθῶµεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.   
28 Kai nyn, teknia, menete en autŸ, hina ean phaner�thÿ  

And now, little children remain in Him, that if He is manifested 

sch�men parr�sian kai m� aischynth�men apí autou en tÿ parousia1 autou.   

we may have confidence and not be ashamed from Him at His coming.  
_____________________________________________________________________________________________  

an-wod  awh  qyde-yk  mtody-ma  29 

:wnmm  dlwn  hqde  hco-lk  yk 

‚́’-E”̧C ‚E† ™‹¹Cµ˜-‹¹J �¶U̧”µ…̧‹-�¹‚ Š� 
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:EM¶L¹÷ …́�Ÿ’ †́™´…̧˜ †·ā¾”-�́J ‹¹J 

29. ‘im-y’da`’tem ki-tsadiq hu’ d’`u-na’ ki kal-`oseh ts’daqah nolad mimenu. 
 

1Joh2:29 If you know that He is righteous,  

you know that everyone doing righteousness is born of Him. 
 

‹29› ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι  
καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
29 ean eid�te hoti dikaios estin, gin�skete  

If you know that He is righteous, you know 

hoti kai pas ho poi�n t�n dikaiosyn�n ex autou gegenn�tai  

that also everything doing the righteousness of Him has been born.  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

 

  ynb  arqhl  wnl  ntn  rca  bah  tbha  hldg-hm  war  1John3:1 

  noy  wnta  ody  wnnya  mlwoh  nk-lo  wnjna  wynbw  myhlah 
:ody  al  wtwa-yk 

‹·’̧A ‚·š´R¹†¸� E’́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ †´�̧…́B-†µ÷ E‚̧š ‚ 

‘µ”µ‹ E’́œ¾‚ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ �́�Ÿ”́† ‘·J-�µ” E’̧‰´’¼‚ ‡‹́’́ƒE �‹¹†¾�½‚́† 
:”´…́‹ ‚¾� ŸœŸ‚-‹¹J 

1. r’u mah-gad’lah ‘ahabath ha’Ab ‘asher nathan lanu l’hiqare’ b’ney ha’Elohim  
ubanayu ‘anach’nu `al-ken ha`olam ‘eynenu yode`a ‘othanu ya`an ki-‘otho lo’ yada`. 
 

1Joh3:1 See what greatness of love the Father who has given to us,  

to be called the sons of the Elohim!  And we are His sons,  

therefore the world knows us not, because it did not know Him. 
 

‹3:1› ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡµῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶµεν,  
καὶ ἐσµέν.  διὰ τοῦτο ὁ κόσµος οὐ γινώσκει ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.   
1 idete potap�n agap�n ded�ken h�min ho pat�r,  

 See what sort of love has given to us the Father, 

hina tekna theou kl�th�men, kai esmen.   

 that children of Elohim we should be called, and we are, 

dia touto ho kosmos ou gin�skei h�mas, hoti ouk egn� auton.   

 therefore the world does not know us, because it did not know Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlgn  al  dwow  wnjna  myhlal  mynb  hto  ydydy  2 

  wl-mymd  hyhn  wtwlghb  yk  wnody  lba  hyhn-hm 
:awhc  wmk  wharn  yk 

†́�¸„¹’ ‚¾� …Ÿ”¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A †́Uµ” ‹µ…‹¹…̧‹ ƒ 

Ÿ�-�‹¹÷¾… †¶‹¸†¹’ ŸœŸ�́B¹†̧ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹ �́ƒ¼‚ †¶‹¸†¹M-†µ÷ 
:‚E†¶� Ÿ÷¸J E†·‚̧š¹’ ‹¹J 

2. y’diday `atah banim l’Elohim ‘anach’nu w’`od lo’ nig’lah mah-nih’yeh  
‘abal yada`’nu ki b’higalotho nih’yeh domim-lo ki nir’ehu k’mo shehu’. 
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1Joh3:2 Beloved, now we are the sons of Elohim, and it has not yet revealed  

what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him,  

for we shall see Him like that He is. 
 

‹2› Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσµεν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόµεθα.   
οἴδαµεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅµοιοι αὐτῷ ἐσόµεθα, ὅτι ὀψόµεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν.   
2 Agap�toi nyn tekna theou esmen,  

 Beloved, now children of Elohim we are, 

kai oup� ephaner�th� ti esometha.  oidamen hoti ean phaner�thÿ, 

 and not yet it was manifested what we shall be.  We know that if He is manifested, 

homoioi autŸ esometha, hoti opsometha auton kath�s estin.   

 like Him we shall be, because we shall see Him as He is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmeo-ta  rhfy  tazh  hwqth  wl  rca-lkw  3 

:awh-mg  rwhf  rcak 

Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ š·†µŞ̌‹ œ‚¾Fµ† †́‡¸™¹Uµ† Ÿ� š¶�¼‚-�́�¸‡ „ 
:‚E†-�µB šŸ†́Š š¶�¼‚µJ 

3. w’kal-‘asher lo hatiq’wah hazo’th y’taher ‘eth-`ats’mo ka’asher tahor gam-hu’. 
 

1Joh3:3 And everyone that has this hope in Him purifies himself, even as He is pure. 
 

‹3› καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτόν,  
καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.   
3 kai pas ho ech�n t�n elpida taut�n epí autŸ hagnizei heauton,  

 And everyone having this hope on Him purifies Himself, 

kath�s ekeinos hagnos estin.   

 even as that one is pure.  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwtb  hoycp  afjhw  awh  hrwtb  ocp  afj-lk  4 

:†́šŸUµƒ †́”‹¹�̧P ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‚E† †́šŸUµA µ”·�¾P ‚·Š¾‰-�́J … 

4. kal-chote’ poshe`a baTorah hu’ w’hachet’ p’shi`ah baTorah. 
 

1Joh3:4 All sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law. 
 

‹4› Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν καὶ τὴν ἀνοµίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁµαρτία ἐστὶν ἡ ἀνοµία.   
4 Pas ho poi�n t�n hamartian kai t�n anomian poiei, kai h� hamartia estin h� anomia.   

 Everyone practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________  

:afj  nya  wbw  wnyafj-ta  tacl  hlgn  awh  yk  mtodyw  5 

:‚̧Š·‰ ‘‹·‚ ŸƒE E’‹·‚́Š¼‰-œ¶‚ œ‚·ā́� †́�¸„¹’ ‚E† ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ † 

5. wida`’tem ki hu’ nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’. 
 

1Joh3:5 And you know that He was manifested to take away our sins,  

and in Him there is no sin. 
 

‹5› καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁµαρτίας ἄρῃ,  
καὶ ἁµαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
5 kai oidate hoti ekeinos ephaner�th�, hina tas hamartias arÿ,  

 And you know that that One was manifested that the sins He might take away, 
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kai hamartia en autŸ ouk estin.   

 and sin in Him is not.  
_____________________________________________________________________________________________  

:wody  al-pa  whar  al  afwjh-lk  afjy  al  wb  dmoh-lk  6 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾�-•µ‚ E†́‚́š ‚¾� ‚·ŠŸ‰µ†-�́J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� ŸA …·÷¾”´†-�́J ‡ 

6. kal-ha`omed bo lo’ yecheta’ kal-hachote’ lo’ ra’ahu ‘aph-lo’ y’da`o. 
 

1Joh3:6 Everyone abides in Him sins not.  Everyone sins has not seen Him,  

even has not known Him. 
 

‹6› πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁµαρτάνει·   
πᾶς ὁ ἁµαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.   
6 pas ho en autŸ men�n ouch hamartanei;   

Everyone in Him abiding is not sinning; 

pas ho hamartan�n ouch he�raken auton oude egn�ken auton.   

everyone sinning has not seen Him neither has known Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  qyde  hqde  hcoh  cya  mkta  hoty-la  ynb  7 

:qyde  awh  rcak 

‚E† ™‹¹Cµ˜ †́™´…̧˜ †¶ā¾”´† �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ †¶”¸œµ‹-�µ‚ ‹µ’́A ˆ 
:™‹¹Cµ˜ ‚E† š¶�¼‚µJ 

7. banay ‘al-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish ha`oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher hu’ tsadiq. 
 

1Joh3:7 Little children, let no man deceives you.  

The one does righteousness is righteous, even as He is righteous. 
 

‹7› Τεκνία, µηδεὶς πλανάτω ὑµᾶς·   
ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν·   
7 Teknia, m�deis planat� hymas;   

Little children, let no one deceive you; 

ho poi�n t�n dikaiosyn�n dikaios estin, kath�s ekeinos dikaios estin;   

the one practicing righteousness is righteous, even as that one is righteous;  
_____________________________________________________________________________________________  

myafjl  nwcar  nfch  yk  awh  nfch-nm  afjhw  8 

:nfch  twlop-ta  rphl  myhlah-nb  hlgn  taz  rwbobw 

 �‹¹‚̧Š¾‰µ� ‘Ÿ�‚¹š ‘´Š´Wµ† ‹¹J ‚E† ‘́Š´Wµ†-‘¹÷ ‚·Š¾‰µ†̧‡ ‰ 

:‘´Š́Wµ† œŸKº”¸P-œ¶‚ š·–´†̧� �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ †́�̧„¹’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE 
8. w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan ri’shon lachot’im  
uba`abur zo’th nig’lah ben-ha’Elohim l’hapher ‘eth-p’`uloth hasatan. 
 

1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at the beginning to sin.  

For this purpose the Son of the Elohim was manifested to destroy the works of the satan. 
 

‹8› ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
ἁµαρτάνει.  εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου.   
8 ho poi�n t�n hamartian ek tou diabolou estin, hoti apí arch�s ho diabolos hamartanei.   

the one practicing sin of the devil is, because from the beginning the devil sins. 

eis touto ephaner�th� ho huios tou theou,  
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For this cause was manifested the Son of the Elohim, 

hina lysÿ ta erga tou diabolou.   

that He might destroy the works of the devil.  
_____________________________________________________________________________________________  

racy  wb  worz  yk  afjy  al  myhlam  dlwnh-lk  9 

:dlwn  myhlam  yk  afjl  lkwy  alw 

š·‚́V¹‹ ŸA Ÿ”̧šµˆ ‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ …́�ŸMµ†-�́J Š 

:…µ�Ÿ’ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J ‚¾Š¼‰µ� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ 
9. kal-hanolad me’Elohim lo’ yecheta’ ki zar’`o bo yisha’er  
w’lo’ yukal lachato’ ki me’Elohim nolad. 
 

1Joh3:9 Everyone having been born of Elohim does not sin, for His seed abides in him:  

and he is not able to sin, because he has been born of Elohim. 
 

‹9› Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁµαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ  
ἐν αὐτῷ µένει, καὶ οὐ δύναται ἁµαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.   
9 Pas ho gegenn�menos ek tou theou hamartian ou poiei,  

Everyone having been born of Elohim sin is not practicing, 

hoti sperma autou en autŸ menei,  

because His seed in him abides, 

kai ou dynatai hamartanein, hoti ek tou theou gegenn�tai.   

and he is not able to sin, because of Elohim he has been born.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya-lk  nfch  ynbw  myhlah  ynb  wodwn  tazbw  10 

  myhlam  wnnya  hqde  hcoy-al  rca 
:wyja-ta  bhay-al  rca-lk  nkw 

�‹¹‚-�́J ‘́Š´Wµ† ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E”̧…Ÿ’ œ‚¾ˆ´ƒE ‹ 

�‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ †́™´…̧˜ †¶ā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚-�́J ‘·�̧‡ 

10. ubazo’th nod’`u b’ney ha’Elohim ub’ney hasatan kal-‘ish ‘asher lo’-ya`aseh  
ts’daqah ‘eynenu me’Elohim w’ken kal-‘asher lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu. 
 

1Joh3:10 In this the children of the Elohim and the children of the satan are manifested:  

anyone who does not do righteousness is not of Elohim,  

so anyone who does not love his brother. 
 

‹10› ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·  πᾶς ὁ  
µὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
10 en toutŸ phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou;   

In this is manifested the children of the Elohim and the children of the devil; 

pas ho m� poi�n dikaiosyn�n ouk estin ek tou theou,  

everyone not practicing righteousness is not of Elohim 

kai ho m� agap�n ton adelphon autou.   

also the one not loving his brother.  
_____________________________________________________________________________________________  

howmch  taz  yk  11 

:whor-ta  cya  hbhal  carm  mtomc  rca 
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†́”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‚‹ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 

11. ki zo’th hash’mu`ah ‘asher sh’ma`’tem mero’sh l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning,  

that we should love one another; 
 

‹11› Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, 
11 Hoti haut� estin h� aggelia h�n �kousate apí arch�s,  

 Because this is the message which we heard from the beginning, 

hina agap�men all�lous,  

 that we love one another,  
_____________________________________________________________________________________________  

owdmw  wyja-ta  grhw  orh-nm  hyh  rca  nyqk  al  12 

:qde-ycom  wyja  ycomw  myor  wyh  wycom-yk  noy  wgrh 

µ”ECµ÷E ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ „µš´†̧‡ ”́š´†-‘¹÷ †́‹´† š¶�¼‚ ‘¹‹µ™¸� ‚¾� ƒ‹ 

:™¶…¶˜-‹·ā¼”µ÷ ‡‹¹‰́‚ ‹·ā¼”µ÷E �‹¹”´š E‹́† ‡‹́ā¼”µ÷-‹¹J ‘µ”µ‹ Ÿ„́š¼† 
12. lo’ k’Qayin ‘asher hayah min-hara` w’harag ‘eth-‘achiu umadu`a harago  
ya`an ki-ma`asayu hayu ra`im uma`asey ‘achiu ma`asey-tsedeq. 
 

1Joh3:12 not as Qayin, who was of the wicked one and slew his brother.  

And why did he slay him?  Because his own works were wicked,  

and his brother’s works were the works of righteousness. 
 

‹12› οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ·  καὶ χάριν  
τίνος ἔσφαξεν αὐτόν;  ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια.   
12 ou kath�s Kain ek tou pon�rou �n kai esphaxen ton adelphon autou;   

 not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother; 

kai charin tinos esphaxen auton?   

 and for what cause did he slaughter him?   

hoti ta erga autou pon�ra �n ta de tou adelphou autou dikaia.   

 Because his works were evil and the ones of his brother righteous.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  mkta  ancy-ma  yja  whmtt-la  13 

:�́�Ÿ”́† �¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹-�¹‚ ‹´‰¶‚ E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ ‘eth’kem ha`olam. 
 

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates you. 
 

‹13› [καὶ] µὴ θαυµάζετε, ἀδελφοί, εἰ µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
13 [kai] m� thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos.   

 And do not marvel, brothers, if hates you the world.   
_____________________________________________________________________________________________  

rcab  myyjh-la  twmh-nm  wnrbo  yk  wnody  wnjna  14 

:twmb  racy  bhay-al  rca  cya  wnyja-ta  wnbha 

 š¶�¼‚µA �‹¹Iµ‰µ†-�¶‚ œ¶‡´Lµ†-‘¹÷ E’̧šµƒ́” ‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ …‹ 

:œ¶‡´LµA š·‚́V¹‹ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ 
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14. ‘anach’nu yada`’nu ki `abar’nu min-hamaweth ‘el-hachayim ba’asher ‘ahab’nu 
‘eth-‘acheynu ‘ish ‘asher lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth. 
 

1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers.  

He who does not love abides in death. 
 

‹14› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι µεταβεβήκαµεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν,  
ὅτι ἀγαπῶµεν τοὺς ἀδελφούς·  ὁ µὴ ἀγαπῶν µένει ἐν τῷ θανάτῳ.   
14 h�meis oidamen hoti metabeb�kamen ek tou thanatou eis t�n z��n,  

 We know that we have passed out of death into life 

hoti agap�men tous adelphous;  ho m� agap�n menei en tŸ thanatŸ.   

 because we love the brothers; the one not loving remains in death.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  jer  wyja  ta  anch-lk  15 

:mlwo  yyj  wb-wmyqty  al  jer-lk  yk  mtodyw 

‚E† µ‰·˜¾š ‡‹¹‰́‚ œ¶‚ ‚·’Wµ†-�́J ‡Š 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿƒ-E÷¸Iµ™¸œ¹‹ ‚¾� µ‰·˜¾š-�́� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’  
wida`’tem ki kal-rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey `olam. 
 

1Joh3:15 Everyone hating his brother is a murderer,  

and you know that every murderer has no eternal life abiding in him. 
 

‹15› πᾶς ὁ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν,  
καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν.   
15 pas ho mis�n ton adelphon autou anthr�poktonos estin,  

 Everyone hates his brother is a murderer, 

kai oidate hoti pas anthr�poktonos ouk echei z��n ai�nion en autŸ menousan.   

 and you know that every murderer does not have eternal life in him abiding.  
_____________________________________________________________________________________________  

wndob  wcpn-ta  ntn  awh  yk  hbhah-ta  wnody  tazb  16 

:wnyja  dob  wnytcpn-ta  ttl  mybyj  wnjna-mg 

 E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ ‚E† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ œ‚¾ˆ́A ˆŠ 

:E’‹·‰µ‚ …µ”¸A E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
16. bazo’th yada`’nu ‘eth-ha’ahabah ki hu’ nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu  
gam-‘anach’nu chayabim latheth ‘eth-naph’shotheynu b’`ad ‘acheynu. 
 

1Joh3:16 We know love by this, that He laid down His life for us;  

and also we ought to lay down our lives for our brothers. 
 

‹16› ἐν τούτῳ ἐγνώκαµεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡµῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
ἔθηκεν·  καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.   
16 en toutŸ egn�kamen t�n agap�n, hoti ekeinos hyper h�m�n t�n psych�n autou eth�ken;   

 In this we have known love, because that one on behalf of us His life laid down; 

kai h�meis opheilomen hyper t�n adelph�n tas psychas theinai.   

 and we ought, on behalf of the brothers, our lives to lay down.  
_____________________________________________________________________________________________  

har  awhw  hzh  mlwoh  yskn  wl-rca  cyaw  17 

  kya  wnmm  wymjr-ta  epqw  mjl-rsj  wyja-ta 
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:myhla  tbha  wb-dmot 

†¶‚¾š ‚E†¸‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·“¸�¹’ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

¢‹·‚ EM¶L¹÷ ‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ —·–¾™¸‡ �¶‰¶�-šµ“¼‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ ŸA-…́÷¼”µU 

17. w’ish ‘asher-lo nik’sey ha`olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-lechem  
w’qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta`amad-bo ‘ahabath ‘Elohim. 
 

1Joh3:17 But whoever has this world’s goods, and he sees his brother have need bread 

and closes his bowels of mercy from him, how does the love of Elohim abide in him? 
 

‹17› ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσµου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα  
καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ µένει ἐν αὐτῷ;   
17 hos dí an echÿ ton bion tou kosmou  

 Now whoever has the life’s possessions of the world 

kai the�rÿ ton adelphon autou chreian echonta kai kleisÿ ta splagchna autou apí autou, 

 and sees his brother having need and closes his inner affections from him.   

p�s h� agap� tou theou menei en autŸ?   

 How does the love of Elohim abide in him?  
_____________________________________________________________________________________________

:tmabw  lopb-ma  yk  nwclbw  nylmb  bhan  an-la  ynb  18 

:œ¶÷½‚¶ƒE �µ”¾–¸A-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ�́KµƒE ‘‹¹K¹÷̧A ƒµ†½‚¶’ ‚́’-�µ‚ ‹µ’́A ‰‹ 

18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’millin ubalashon ki ‘im-b’pho`al ube’emeth. 
 

1Joh3:18 Little children, let us not love with word nor with tongue,  

but in deed and in truth. 
 

‹18› Τεκνία, µὴ ἀγαπῶµεν λόγῳ µηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.   
18 Teknia, m� agap�men logŸ m�de tÿ gl�ssÿ alla en ergŸ kai al�theia1.   

 Little children, let us not love in word nor in tongue but in deed and in reality. 
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  tmah-nm  yk  hodn  tazbw  19 

:wnytwbl-ta  fyqcn  wynplw 

E’̧‰́’¼‚ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‹¹J †́”̧…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Š‹ 
:E’‹·œŸA¹�-œ¶‚ Š‹¹™¸�µ’ ‡‹´’́–¸�E 

19. ubazo’th ned’`ah ki min-ha’emeth ‘anach’nu ul’phanayu nash’qit ‘eth-libotheynu. 
 

1Joh3:19 We shall know by this that we are of the truth,  

and shall persuade our hearts in His presence, 
 

‹19› [Καὶ] ἐν τούτῳ γνωσόµεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσµέν,  
καὶ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡµῶν, 
19 [Kai] en toutŸ gn�sometha hoti ek t�s al�theias esmen,  

 And in this we shall know that of the truth we are, 

kai emprosthen autou peisomen t�n kardian h�m�n,  

 and before Him we shall persuade our heart,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnblm  awh  bgcn  myhlah  wnta  oycry  wnbl-ma  yk  20 
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:lk-ta  odyw 

E’·A¹K¹÷ ‚E† ƒ́B¸ā¹’ �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ µ”‹¹�̧šµ‹ E’·A¹�-�¹‚ ‹¹J � 
:�¾J-œ¶‚ µ”·…¾‹¸‡ 

20. ki ‘im-libenu yar’shi`a ‘othanu ha’Elohim nis’gab hu’ milibenu w’yode`a ‘eth-kol. 
 

1Joh3:20 for if our heart condemns us,  

the Elohim is supreme than our heart and knows all things. 
 

‹20› ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡµῶν ἡ καρδία,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡµῶν καὶ γινώσκει πάντα.   
20 hoti ean katagin�skÿ h�m�n h� kardia,  

 that if condemns us our heart, 

hoti meiz�n estin ho theos t�s kardias h�m�n kai gin�skei panta.  

 because greater is the Elohim than our heart and He knows all things.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlab  wnl  zo  wnoycry-al  wnbl-ma  ydydy  21 

:�‹¹†¾�‚·A E’́� ˆ¾” E’·”‹¹�̧šµ‹-‚¾� E’·A¹�-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚� 

21. y’diday ‘im-libenu lo’-yar’shi`enu `oz lanu b’Elohim. 
 

1Joh3:21 Beloved, if our heart does not condemn us,  

then we have confidence toward Elohim; 
 

‹21› Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία [ἡµῶν] µὴ καταγινώσκῃ,  
παρρησίαν ἔχοµεν πρὸς τὸν θεὸν 

21 Agap�toi, ean h� kardia [h�m�n] m� katagin�skÿ, parr�sian echomen pros ton theon  

 Behold, if our heart does not condemn us, we have confidence with Elohim  
_____________________________________________________________________________________________

wytwem-ta  rmcn-yk  wnl-ntny  wtam  lacn  rca-lkw  22 

:wynyob  rcyh-ta  hconw   

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́�-‘¶œ́M¹‹ ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧‡ ƒ� 

:‡‹́’‹·”¸A š´�́Iµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ’̧‡  
 22. w’kal-‘asher nish’al me’ito yinathen-lanu ki-nish’mor ‘eth-mits’othayu  
w’na`aseh ‘eth-hayashar b’`eynayu. 
 

1Joh3:22 and whatever we ask of Him we receive from Him,  

because we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight. 
 

‹22› καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶµεν λαµβάνοµεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦµεν  
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦµεν.   
22 kai ho ean ait�men lambanomen apí autou, hoti tas entolas autou t�roumen  

 and whatever we ask we receive from him, because His commands we keep 

kai ta aresta en�pion autou poioumen.   

 and the things pleasing before Him we practice.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnb-mcb  nymahl  wtwem  tazw  23 

:wnwe  rcak  whor-ta  cya  hbhalw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¶�̧A ‘‹¹÷¼‚µ†¸� Ÿœ´‡̧ ¹̃÷ œ‚¾ˆ̧‡ „� 
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:E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E 
23. w’zo’th mits’watho l’ha’amin b’shem-b’no Yahushuà haMashiyach  
ul’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu ka’asher tsiuanu. 
 

1Joh3:23 This is His commandment to believe in the name of His Son  `SWJY  

the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us. 
 

‹23› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡµῖν.   
23 kai haut� estin h� entol� autou, hina pisteus�men tŸ onomati tou huiou autou  

 And this is His command, that we believe in the name of His Son, 

I�sou Christou kai agap�men all�lous, kath�s ed�ken entol�n h�min.   

 Yahushua the Anointed One, and we love one another, as He gave comand to us.   
_____________________________________________________________________________________________  

odn  tazbw  wb  awhw  wb  mwqy  wytwem-ta  rmchw  24 

:wnl  ntn-rca  jwrb  wnb  nkc  awh-yk 

 ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Ÿƒ ‚E†̧‡ ŸA �E™́‹ ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š·÷¾Vµ†̧‡ …� 

:E’́� ‘µœ´’-š¶�¼‚ µ‰Eš́A E’́A ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 
24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda`  
ki-hu’ shoken banu baRuach ‘asher-nathan lanu. 
 

1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him.  

We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us. 
 

‹24› καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ·   
καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι µένει ἐν ἡµῖν, ἐκ τοῦ πνεύµατος οὗ ἡµῖν ἔδωκεν.   
24 kai ho t�r�n tas entolas autou en autŸ menei kai autos en autŸ;   

 And the one keeping His commands in Him abides and He in him; 

kai en toutŸ gin�skomen hoti menei en h�min, ek tou pneumatos hou h�min ed�ken.   

 and in this we know that He abides in us, by the Spirit whom to us He gave. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 

 

  twjwrh  wnjb-ma  yk  jwr-lkl  wnymat-la  ydydy  1John4:1 

:mlwol  wab  mybr  rqc  yaybn  yk  hmh  myhlam-ma 

œŸ‰Eš́† E’¼‰µA-�¹‚ ‹¹J µ‰Eš-�́�̧� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚ 

:�́�Ÿ”́� E‚́A �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹¹J †́L·† �‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ 
1. y’diday ‘al-ta’aminu l’kal-ruach ki ‘im-bachanu haruchoth  
‘im-me’Elohim hemah ki n’bi’ey sheqer rabbim  ba’u la`olam. 
 

1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits  

whether they are from Elohim, because many false prophets have gone out into the world. 
 

‹4:1› Ἀγαπητοί, µὴ παντὶ πνεύµατι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιµάζετε τὰ πνεύµατα  
εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσµον.   
1 Agap�toi, m� panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin,  

 Beloved, not every spirit believe but test the spirits if of Elohim they are, 

hoti polloi pseudoproph�tai exel�lythasin eis ton kosmon.   
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because many false prophets have gone out into the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhyb  hdwmh  jwr-lk  myhla  jwr-ta  wrykt  tazb  2 

:awh  myhlam  rcbb  abh  jycmh 

 µ”º�E†́‹¸A †¶…ŸLµ† µ‰Eš-�́J �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš-œ¶‚ Eš‹¹JµU œ‚¾ˆ́A ƒ 

:‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† 
2. bazo’th takiru ‘eth-Ruach ‘Elohim  
kal-ruach hamodeh b’Yahushuà haMashiyach haba’ babasar me’Elohim hu’. 
 

1Joh4:2 By this you know the Spirit of Elohim: every spirit that confesses  

to `SWJY the Mashiyach has come in the flesh is from Elohim; 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ·   
πᾶν πνεῦµα ὃ ὁµολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
2 en toutŸ gin�skete to pneuma tou theou;  pan pneuma ho homologei  

 In this we know the Spirit of Elohim; every spirit which confesses  

I�soun Christon en sarki el�lythota ek tou theou estin,  

 Yahushua the Anointed One in the flesh having come of Elohim is,  
_____________________________________________________________________________________________  

(rcbb  abh  jycmh)  ocwhyb  hdwm  wnnya  rca  jwr-lkw  3 

  jycmh  nfwc  jwr  awh  hzw  awh  myhlam  al 
:mlwob  awh-hnh  htow  aby-yk  mtomc  rca 

 (š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ†) µ”º�E†́‹¸A †¶…Ÿ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eš-�́�̧‡ „ 

µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā µ‰Eš ‚E† †¶ˆ̧‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ ‚¾� 
:�́�Ÿ”́ƒ ‚E†-†·M¹† †́Uµ”̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 

3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’Yahushuà (haMashiyach haba’ babasar)  
lo’ me’Elohim hu’ w’zeh hu’ ruach soten haMashiyach  
‘asher sh’ma`’tem ki-yabo’ w’`atah hinneh-hu’ ba`olam. 
 

1Joh4:3 and every spirit that does not confess to `SWJY the Mashiyach has come  

in the flesh is not from Elohim.  And this is the spirit of the anti-the Mashiyach,  

of which you have heard that it should come, and now, behold, it is in the world. 
 

‹3› καὶ πᾶν πνεῦµα ὃ µὴ ὁµολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν·  καὶ τοῦτό 
ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἐστὶν ἤδη.   
3 kai pan pneuma ho m� homologei ton I�soun ek tou theou ouk estin;   

 and every spirit which does not confess Yahushua of Elohim is not.   

kai touto estin to tou antichristou,  

 And this is the spirit of the anti-Anointed one, 

ho ak�koate hoti erchetai, kai nyn en tŸ kosmŸ estin �d�.   

 which you have heard that he comes and now in the world already is.  
_____________________________________________________________________________________________    

mta  mtjenw  mta  myhlam  mynbh  mta  4 

:mlwob  rcam  awh  lwdg  mkb  rca-yk 

�́œ¾‚ �¶U¸‰µQ¹’̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚·÷ �‹¹’́Aµ† �¶Uµ‚ … 

:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚·÷ ‚E† �Ÿ…́B �¶�´A š¶�¼‚-‹¹J 
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4. ‘atem habanim me’Elohim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham  
ki-‘asher bakem gadol hu’ me’asher ba`olam. 
 

1Joh4:4 You are from Elohim, little children, and have overcome them,  

because He who is in you is greater, than he who is in the world. 
 

‹4› ὑµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑµῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσµῳ.   
4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenik�kate autous,  

 You of Elohim are, little children, and you have overcome them, 

hoti meiz�n estin ho en hymin � ho en tŸ kosmŸ.   

 because greater is the One in you than the one in the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrbdy  mlwohm  nk-lo  mlwoh-nm  hmh  5 

:mhyla  omcy  mlwohw 

Eš·Aµ…̧‹ �́�Ÿ”́†·÷ ‘·J-�µ” �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́L·† † 
:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 

5. hemah min-ha`olam `al-ken meha`olam y’daberu w’ha`olam yish’ma` ‘aleyhem. 
 

1Joh4:5 They are from the world. therefore they speak of the world,  

and the world hears to them. 
 

‹5› αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσµου εἰσίν, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσµου λαλοῦσιν  
καὶ ὁ κόσµος αὐτῶν ἀκούει.   
5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin  

 They of the world are, therefore of the world they speak 

kai ho kosmos aut�n akouei.   

 and the world hears them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcaw  wnyla  omcy  myhlah-ta  odwyh  myhlam  wnjnaw  6 

  tmah  jwr-ta  rykn  tazb  wnyla  omcy  al  myhlam  wnnya 
:howth  jwr-taw 

š¶�¼‚µ‡ E’‹·�·‚ ”µ÷̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ”·…ŸIµ† �‹¹†¾�½‚·÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡ 

œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ š‹¹Jµ’ œ‚¾ˆ´A E’‹·�·‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ 
:†́”ŸUµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

6. wa’anach’nu me’Elohim hayode`a ‘eth-ha’Elohim yish’ma` ‘eleynu  
wa’asher ‘eynenu me’Elohim lo’ yish’ma` ‘eleynu bazo’th nakir ‘eth-ruach ha’emeth  
w’eth-ruach hato`ah. 
 

1Joh4:6 We are of Elohim.  The one who knows the Elohim listens to us.  

And he who is not from Elohim does not listen to us.   

By this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 
 

‹6› ἡµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡµῶν,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡµῶν.   
ἐκ τούτου γινώσκοµεν τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦµα τῆς πλάνης.   
6 h�meis ek tou theou esmen, ho gin�sk�n ton theon akouei h�m�n,  

 We of Elohim are; the one knowing the Elohim hears us; 
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hos ouk estin ek tou theou ouk akouei h�m�n.   

 he who is not of Elohim does not hear us.   

ek toutou gin�skomen to pneuma t�s al�theias kai to pneuma t�s plan�s.   

 From this we know the Spirit of truth and the spirit of error.  
_____________________________________________________________________________________________

ayh  myhlam  hbhah  yk  whor-ta  cya  an-bhan  ydydy  7 

:myhlah  ta  odyw  myhlam  dlwn  bhay  rca-lkw   

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚·÷ †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-ƒµ†½‚¶’ ‹µ…‹¹…̧‹ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ µ”·…¾‹¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚-�́�̧‡  
7. y’diday ne’ehab-na’ ‘ish ‘eth-re`ehu ki ha’ahabah me’Elohim hi’  
w’kal-‘asher ye’ehab nolad me’Elohim w’yode`a ‘eth ha’Elohim. 
 

1Joh4:7 Beloved, please let us love one another, for love is from Elohim,  

and everyone who loves has been born of Elohim and knows the Elohim. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.   
7 Agap�toi, agap�men all�lous, hoti h� agap� ek tou theou estin,  

 Beloved, let us love one another, because love of Elohim is, 

kai pas ho agap�n ek tou theou gegenn�tai kai gin�skei ton theon.   

 and everyone loving of Elohim has been born and knows the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  ody  al  bha  wnnya  rcaw  8 

:hbha  awh  myhlah  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚¾� ƒ·†¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‰ 
:†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

8. wa’asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada` ‘eth-ha’Elohim ki ha’Elohim hu’ ‘ahabah. 
 

1Joh4:8 The one who does not love does not know the Elohim, for the Elohim is love. 
 

‹8› ὁ µὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν.   
8 ho m� agap�n ouk egn� ton theon, hoti ho theos agap� estin.   

 The one not loving did not know the Elohim, because the Elohim is love.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnb-ta  myhlah  jlc-rca  wnl  myhlah  tbha  htarn  tazb  9 

:wdy-lo  hyjn  noml  mlwol  wdyjy-ta   

Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́� �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚ †´œ¼‚̧š¹’ œ‚¾ˆ´A Š 

:Ÿ…́‹-�µ” †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �́�Ÿ”́� Ÿ…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ‰µ�́�-š¶�¼‚ 
9. bazo’th nir’athah ‘ahabath ha’Elohim lanu  
‘asher-shalach ha’Elohim ‘eth-b’no ‘eth-y’chido la`olam l’ma`an nich’yeh `al-yado. 
 

1Joh4:9 By this the love of the Elohim was manifested in us, that the Elohim has sent  

His only begotten Son into the world so that we might live through His hand. 
 

‹9› ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡµῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ  
ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσµον ἵνα ζήσωµεν δι’ αὐτοῦ.   
9 en toutŸ ephaner�th� h� agap� tou theou en h�min, hoti ton huion autou ton monogen� 
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 In this was manifested the love of the Elohim among us, because His Son only 

apestalken ho theos eis ton kosmon hina z�s�men dií autou.   

 has sent the Elohim into the world that we may live through Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wnbha  wnjnac  al  hbhah  ayh  taz  10 

:wnytafj-lo  hrpkl  wnb-ta  jlcyw  wntwa  bha  awh-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ E’̧‰µ’¼‚¶� ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹ 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †´š´Pµ�̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’́œŸ‚ ƒµ†́‚ ‚E†-�¹‚ ‹¹J 
10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha’Elohim  
ki ‘im-hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no l’kaparah `al-chato’theynu. 
 

1Joh4:10 In this is love, not that we loved the Elohim,  

but that He loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins. 
 

‹10› ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡµεῖς ἠγαπήκαµεν τὸν θεὸν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς  
ἠγάπησεν ἡµᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασµὸν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν.   
10 en toutŸ estin h� agap�, ouch hoti h�meis �gap�kamen ton theon allí hoti 

 In this is love, not that we have loved the Elohim but that 

autos �gap�sen h�mas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri t�n hamarti�n h�m�n.   

 He loved us and gave His Son as a propitiation for our sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  wnta  bha  hkk-ma  ydydy  11 

:whor-ta  cya  hbhal  mybyj  wnjna-mg 

�‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ †´�́J-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚‹ 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‹¹ƒ´Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
11. y’diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha’Elohim  
gam-‘anach’nu chayabim l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh4:11 Beloved, if the Elohim so loved us, we also ought to love one another. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς,  
καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.   
11 Agap�toi, ei hout�s ho theos �gap�sen h�mas, kai h�meis opheilomen all�lous agapan.   

 Beloved, if so the Elohim loved us, also we ought to love one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  bhan-maw  mlwom  cya  har-al  myhlah-ta  12 

:wnb-hmlcn  wtbhaw  wnbrqb  dmoy  myhlah  whor-ta 

�‹¹‚ ƒµ†½‚¶’-�¹‚̧‡ �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

:E’́A-†́÷¸�̧�¹’ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·A¸š¹™¸A …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́† E†·”·š-œ¶‚ 
12. ‘eth-ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam w’im-ne’ehab ‘ish ‘eth-re`ehu  
ha’Elohim ya`amod b’qir’benu w’ahabatho nish’l’mah-banu. 
 

1Joh4:12 No one has seen the Elohim at any time.  

If we love one another, the Elohim abides among us, and His love has been perfected in us. 
 

‹12› θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται.  ἐὰν ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν µένει  
καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡµῖν τετελειωµένη ἐστίν.   
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12 theon oudeis p�pote tetheatai.  ean agap�men all�lous,  

 The Elohim no one ever has beheld.  If we love one another,  

ho theos en h�min menei kai h� agap� autou en h�min tetelei�men� estin.   

 the Elohim in us abides and His love in us has been perfected.  
_____________________________________________________________________________________________

:wjwrm  wnl  ntn-yk  wnb  awhw  nkcn  wb-rca  odn  tazb  13 

:Ÿ‰Eš·÷ E’́� ‘µœ´’-‹¹J E’́ƒ ‚E†̧‡ ‘¾J̧�¹’ ŸA-š¶�¼‚ ”µ…·’ œ‚¾ˆ´A „‹ 

13. bazo’th neda` ‘asher-bo nish’kon w’hu’ banu ki-nathan lanu meRucho. 
 

1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us,  

because He has given us of His Spirit. 
 

‹13› Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡµῖν,  
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ δέδωκεν ἡµῖν.   
13 En toutŸ gin�skomen hoti en autŸ menomen kai autos en h�min,  

 In this we know that in Him we abide and He in us, 

hoti ek tou pneumatos autou ded�ken h�min.   

 because of His Spirit He has given us.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  oycwm  nbh-ta  jlc  bah  yk  hdyonw  wnyzj  wnjnaw  14 

:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ ‘·Aµ†-œ¶‚ ‰µ�́� ƒ´‚́† ‹¹J †́…‹¹”´Mµ‡ E’‹¹ˆ́‰ E’̧‰µ’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’anach’nu chazinu wana`idah ki ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi`a ha`olam. 
 

1Joh4:14 We have seen and testify  

that the Father has sent the Son to be the Savior of the world. 
 

‹14› καὶ ἡµεῖς τεθεάµεθα καὶ µαρτυροῦµεν  
ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσµου.   
14 kai h�meis tetheametha kai martyroumen  

 And we have beheld and we testify 

hoti ho pat�r apestalken ton huion s�t�ra tou kosmou.   

 that the Father has sent the Son as Savior of the world.  
_____________________________________________________________________________________________

wb  nkc  myhlah  myhlah-nb  awh  ocwhy  yk  hdwmh-lk  15 

:myhlab  awhw   

ŸA ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †¶…ŸLµ†-�́J ‡Š 

:�‹¹†¾�‚·A ‚E†̧‡  
15. kal-hamodeh ki Yahushuà hu’ Ben-ha’Elohim ha’Elohim shoken bo w’hu’ b’Elohim. 
 

1Joh4:15 Whoever confesses that `SWJY is the Son of the Elohim,  

the Elohim abides in him, and he in Elohim. 
 

‹15› ὃς ἐὰν ὁµολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.   
15 hos ean homolog�sÿ hoti I�sous estin ho huios tou theou,  

 Whoever confesses that Yahushua is the Son of the Elohim, 

ho theos en autŸ menei kai autos en tŸ theŸ.   

 the Elohim in him abides and he in Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________    
hbhab  nmanw  wnody  wnjnaw  16 

  hbha  awh  myhlah  wnta  bha  myhla  rca 
:wb  dmo  myhlahw  myhlab  dmo  hbhab  dmohw 

†́ƒ¼†µ‚́A ‘·÷¼‚µMµ‡ E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆŠ 

†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�¼‚ 
:ŸA …·÷¾” �‹¹†¾�½‚́†̧‡ �‹¹†¾�‚·A …·÷¾” †́ƒ¼†µ‚́A …·÷¾”́†̧‡ 

16. wa’anach’nu yada`’nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘Elohim ‘ahab ‘othanu  
ha’Elohim hu’ ‘ahabah w’ha`omed ba’ahabah `omed b’Elohim w’ha’Elohim `omed bo. 
 

1Joh4:16 We have known and have believed the love which Elohim has for us.   

The Elohim is love, and the one who abides in love abides in Elohim,  

and the Elohim abides in him. 
 

‹16› καὶ ἡµεῖς ἐγνώκαµεν καὶ πεπιστεύκαµεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν.   
Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ µένει  
καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει.   
16 kai h�meis egn�kamen kai pepisteukamen t�n agap�n h�n echei ho theos en h�min.  

 And we have known and have believed the love which has Elohim as to us. 

Ho theos agap� estin, kai ho men�n en tÿ agapÿ en tŸ theŸ menei  

 The Elohim is love, and the one abiding in the love in Elohim abides 

kai ho theos en autŸ menei.   

   and the Elohim in him abides.  
_____________________________________________________________________________________________

nydh  mwyl  hp  nwjtp  wnl  twyhb  hbhah  wnb-hmlcn  tazbw  17 

:hzh  mlwob  wnjna-mg  nk  whmk  yk   

‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P E’́� œŸ‹̧†¹A †́ƒ¼†µ‚́† E’́A-†́÷¸�̧�¹’ œ‚¾ˆ´ƒE ˆ‹ 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́A E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·J E†¾÷́� ‹¹J  
17. ubazo’th nish’l’mah-banu ha’ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh  
l’yom hadin ki kamohu ken gam-‘anach’nu ba`olam hazeh. 
 

1Joh4:17 By this, love is perfected with us, so that we may have confidence here 

in the day of judgment; because as He is, so also are we in this world. 
 

‹17› ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη µεθ’ ἡµῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωµεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡµεῖς ἐσµεν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ.   
17 en toutŸ tetelei�tai h� agap� methí h�m�n, hina parr�sian ech�men  

 In this has been perfected the love with us, that we may have confidence 

en tÿ h�mera1 t�s krise�s, hoti kath�s ekeinos estin kai h�meis esmen en tŸ kosmŸ toutŸ.   

 in the day of judgment, because as that one is also we are in this world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

djph-ta  crgt  hmlch  hbhah  yk  hbhal  djp  nya  18 

:hbhab  mlc  wnnya  djpmhw  cnoh-nm  djp  awh  djph  yk 

…µ‰́Pµ†-œ¶‚ �·š´„¸U †́÷·�̧Vµ† †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́� …µ‰µP ‘‹·‚ ‰‹ 

:†́ƒ¼†µ‚́A �·�´� EM¶’‹·‚ …·‰µ–̧÷µ†̧‡ �¶’¾”´†-‘¹÷ …µ‰µ– ‚E† …µ‰µPµ† ‹¹J 
18. ‘eyn pachad la’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’garesh ‘eth-hapachad  
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ki hapachad hu’ phachad min-ha`onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah. 
 

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,  

because the fear is fear of punishment, and the one who fears is not perfected in love. 
 

‹18› φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον,  
ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούµενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.   
18 phobos ouk estin en tÿ agapÿ allí h� teleia agap� ex� ballei ton phobon, hoti ho phobos 

 Fear is not in this love, but the perfect love casts out the fear, because fear 

kolasin echei, ho de phoboumenos ou tetelei�tai en tÿ agapÿ.   

 has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  hbhal  mdq  awh  yk  wta  mybha  wnjna  19 

:E’́œ¾‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �·C¹™ ‚E† ‹¹J Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ Š‹ 

19. ‘anach’nu ‘ohabim ‘otho ki hu’ qidem l’ahabah ‘othanu. 
 

1Joh4:19 We love Him, because He first loved us. 
 

‹19› ἡµεῖς ἀγαπῶµεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡµᾶς.   
19 h�meis agap�men, hoti autos pr�tos �gap�sen h�mas.   

 We love, because He first loved us.  
_____________________________________________________________________________________________  
wyja-ta  anc  awhw  myhlah-ta  yna  bha  cya  rmay-yk  20 

  har  awh  rca  wyja-ta  bhay  al  rca  yk  rbdm  awh  rqc 
:wta  har  wnnya  awh  rca  myhlah-ta  bhal  lkwy  hkkya 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’¾ā ‚E†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J � 

†¶‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J š·Aµ…̧÷ ‚E† š¶™¶� 
:Ÿœ¾‚ †¶‚¾š EM¶’‹·‚ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �µ�E‹ †́�́�‹·‚ 

20. ki-yo’mar ‘ish ‘oheb ‘ani ‘eth-ha’Elohim w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheqer hu’ m’daber  
ki ‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha’Elohim  
‘asher hu’ ‘eynenu ro’eh ‘otho. 
 

1Joh4:20 If someone says, I love the Elohim, and he hates his brother,  

he has a lying speech.  For the one who does not love his brother  

whom he has seen, is not able to love the Elohim whom he has not seen. 
 

‹20› ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῇ, ψεύστης ἐστίν·   
ὁ γὰρ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν,  
τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.   
20 ean tis eipÿ hoti Agap� ton theon kai ton adelphon autou misÿ, pseust�s estin;   

 If anyone says that I love the Elohim and his brother hates, he is a liar.   

ho gar m� agap�n ton adelphon autou hon he�raken,  

 For the one not loving his brother whom he has seen, 

ton theon hon ouch he�raken ou dynatai agapan.   

 The Elohim whom he has not seen he is not able to love.  
_____________________________________________________________________________________________  

bhah  yk  wnl  wtam  hwemh  tazw  21 

:wyja-ta-mg  bhay  myhlah-ta 
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ƒ·†¾‚́† ‹¹J E’́� ŸU¹‚·÷ †́‡¸ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ̧‡ ‚� 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�µB ƒµ†½‚¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 

21. w’zo’th hamits’wah me’ito lanu ki ha’oheb ‘eth-ha’Elohim ye’ehab gam-‘eth-‘achiu. 
 

1Joh4:21 And this commandment we have from Him,  

that the one who loves the Elohim should love his brother also. 
 

‹21› καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχοµεν ἀπ’ αὐτοῦ,  
ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
21 kai taut�n t�n entol�n echomen apí autou,  

 And this command we have from Him, 

hina ho agap�n ton theon agapa1 kai ton adelphon autou.   

 that the one loving the Elohim should love also his brother. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 

 

myhlam  dlwn  awh  jycmh  awh  ocwhy  yk  nymamh-lk  1John5:1 

:wtam  dlwnh-ta  mg  bhay  wdylwm-ta  bhah-lkw   

�‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”E�·‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‚ 

:ŸU¹‚·÷ …́�ŸMµ†-œ¶‚ �µB ƒµ†½‚¶‹ Ÿ…‹¹�Ÿ÷-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†-�́�¸‡  
1. kal-hama’amin ki Yahushuà hu’ haMashiyach hu’ nolad me’Elohim  
w’kal-ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito. 
 

1Joh5:1 Whoever who believes that `SWJY is the Mashiyach, has been born of Elohim.  

Whoever loves the One begetting loves also the one having been born of Him. 
 

‹5:1› Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ.   
1 Pas ho pisteu�n hoti I�sous estin ho Christos, ek tou theou gegenn�tai, 

 Everyone believing that Yahushua is the Anointed One, of Elohim has been born, 

kai pas ho agap�n ton genn�santa agapa1  

 and everyone loving the One having given birth loves 

[kai] ton gegenn�menon ex autou.   

also the one having been born of Him.  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah-ta  wntbhab  myhlah  ynb-ta  bhan  yk  odn  tazb  2 

:wytwem-ta  wnrmcbw   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’·œ´ƒ¼†µ‚̧A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ ƒµ†½‚¶’ ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ¸A ƒ 

:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ E’·š¸÷´�̧ƒE  
2. b’zo’th neda` ki ne’ehab ‘eth-b’ney ha’Elohim b’ahabathenu ‘eth-ha’Elohim  
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh5:2 By this we know that we love the children of the Elohim,  

when we love the Elohim and when we keep His commandments. 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἀγαπῶµεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ,  
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶµεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶµεν.   
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2 en toutŸ gin�skomen hoti agap�men ta tekna tou theou,  

 In this we know that we love the children of the Elohim, 

hotan ton theon agap�men kai tas entolas autou poi�men.   

 when the Elohim we love and His commands we do.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwem-ta  rmcn  rca  myhla  tbha  taz  yk  3 

:hnh  twcq  ytlb  wytwemw 

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ‚¾ˆ ‹¹J „ 

:†́M·† œŸ�́™ ‹¹U¸�¹A ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷E 
3. ki zo’th ‘ahabath ‘Elohim ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayu  
umits’othayu bil’ti qashoth henah. 
 

1Joh5:3 For this is the love of Elohim, that we keep His commandments; 

and His commandments are not burdensome here. 

 

‹3› αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν,  
καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν.   
3 haut� gar estin h� agap� tou theou, hina tas entolas autou t�r�men,  

 For this is the love of Elohim, that His commands we keep, 

kai hai entolai autou bareiai ouk eisin.   

 and His commands burdensome are not.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenm  myhlah  tam  dlwnh  lk-yk  4 

:mlwoh-ta  jenmh  nwjenh  ayh  wntnwmaw 

 �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧÷ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ† �¾�-‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‘Ÿ‰́Q¹Mµ† ‚‹¹† E’·œ´’E÷½‚¶‡ 
4. ki-kol hanolad me’eth ha’Elohim m’natseach ‘eth-ha`olam  
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha`olam. 
 

1Joh5:4 For whoever is born of the Elohim overcomes the world.  

and it is the victory that has overcome the world even our faith. 
 

‹4› ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµον·   
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσµον, ἡ πίστις ἡµῶν.   
4 hoti pan to gegenn�menon ek tou theou nika1 ton kosmon;   

 Because all that has been born of the Elohim overcomes the world; 

kai haut� estin h� nik� h� nik�sasa ton kosmon, h� pistis h�m�n.   

 and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenmh  ym  5 

:myhlah-nb  awhc  ocwhyb  nymamh-ma  yk 

�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‹¹÷ † 
:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E†¶� µ”E�·‹¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�¹‚ ‹¹J 

5. mi ham’natseach ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-hama’amin b’Yahushuà shehu’ Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,  
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but he who believes in `SWJY that He is the Son of the Elohim? 
 

‹5› τίς [δέ] ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσµον εἰ µὴ ὁ πιστεύων  
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

5 tis [de] estin ho nik�n ton kosmon ei m� ho pisteu�n  

 And who is the one overcoming the world except the one believing 

hoti I�sous estin ho huios tou theou?  

 that Yahushua is the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  (jwrbw)  mdbw  mymb  ab-rca  awh  hz  6 

  mdbw  mymb-ma  yk  dblb  mymb  al  jycmh 
:tmah  awh  jwrh  yk  dyomh  awh  jwrhw 

µ”E�·‹ (µ‰Eş̌ƒE) �́…̧ƒE �¹‹µ÷¸A ‚́A-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ‡ 

�́CµƒE �¹‹µLµA-�¹‚ ‹¹J …µƒ¸�¹A �¹‹µ÷̧A ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† 
:œ¶÷½‚́† ‚E† µ‰Eš́† ‹¹J …‹¹”·Lµ† ‚E† µ‰Eš́†¸‡ 

6. zeh hu’ ‘asher-ba’ b’mayim ub’dam (ub’ruach) Yahushuà haMashiyach lo’ b’mayim  
bil’bad ki ‘im-bamayim ubadam w’haRuach hu’ hame`id ki haRuach hu’ ha’emeth. 
 

1Joh5:6 This is he that came by water and by blood (and by spirit),   

`SWJY the Mashiyach, not with the water only, but with the water and with the blood.  

It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth. 
 

‹6› Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵµατος, Ἰησοῦς Χριστός,  
οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵµατι·   
καὶ τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ µαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦµά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.   
6 Houtos estin ho elth�n dií hydatos kai haimatos, I�sous Christos,  

 This one is the one having come by water and blood, Yahushua the Anointed One, 

ouk en tŸ hydati monon allí en tŸ hydati kai en tŸ haimati;   

 not by the water only but by the water and by the blood; 

kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin h� al�theia.   

 and the Spirit is the One giving testimony, because the Spirit is the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdh  bah  mymcb  mydyomh  hclc  yk  7 

:hmh  dja  mtclcw  cdqh  jwrw 

š´ƒ́Cµ† ƒ´‚́† �¹‹µ÷´VµA �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́�¾�¸� ‹¹J ˆ 

:†́L·† …́‰¶‚ �́U¸�́�̧�E �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
7. ki sh’loshah ham’`idim bashamayim ha’Ab hadabar  
w’Ruach haQodesh ush’lash’tam ‘echad hemah. 
 

1Joh5:7 For there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,  

and the Holy Spirit: and these three are one. 
 

‹7› ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ µαρτυροῦντες, 
7 hoti treis eisin hoi martyrountes,  

 Because there are three giving testimony,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdhw  mymh  jwrh  erab  mydyomh  hmh  hclcw  8 
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:tja  twdo  mtclcw 

 �́Cµ†¸‡ �¹‹µLµ† µ‰Eš´† —¶š´‚́A �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·† †́�¾�̧�E ‰ 

:œ´‰¶‚ œE…·” �́U¸�́�¸�E 
8. ush’loshah hemah ham’`idim ba’arets haRuach hamayim w’hadam  
ush’lash’tam `eduth ‘echath. 
 

1Joh5:8 And three of them testify in the earth, the Spirit and the water  

and the blood.  And the three are in one agreement. 
 

‹8› τὸ πνεῦµα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷµα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν.   
8 to pneuma kai to hyd�r kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.   

 the Spirit and the water and the blood, and the three for the one testimony are.  
_____________________________________________________________________________________________

hnmm  hlwdg  alh  myhlah  twdow  mda  ynb  twdo  lbqn-nh  9 

:wnb-lo  dyoh  rca  myhlah  twdo  ayh  taz  yk   

†́M¶L¹÷ †́�Ÿ…̧„ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́† œE…·”¸‡ �́…́‚ ‹·’̧A œE…·” �·Aµ™¸’-‘·† Š 

:Ÿ’̧A-�µ” …‹¹”·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE…·” ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹¹J  
9. hen-n’qabel `eduth b’ney ‘adam w’`eduth ha’Elohim halo’ g’dolah mimenah  
ki zo’th hi’ `eduth ha’Elohim ‘asher he`id `al-b’no. 
 

1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of the Elohim is not 

greater from them than that this is for the testimony of the Elohim,  

that He has testified concerning His Son. 
 

‹9› εἰ τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαµβάνοµεν, ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ µείζων ἐστίν·   
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι µεµαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
9 ei t�n martyrian t�n anthr�p�n lambanomen, h� martyria tou theou meiz�n estin;   

 If the witness of men we receive, the testimony of the Elohim is greater; 

hoti haut� estin h� martyria tou theou hoti memartyr�ken  

 because this is the testimony of the Elohim that He has testified 

peri tou huiou autou.   

 concerning His Son.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rcaw  wcpnb  twdo  wl-cy  myhlah-nbb  nymamh  10 

  twdob  nymah-al  noy  whmc  bzkl  myhlal  nymay 
:wnb-lo  myhlah  dyoh  rca 

‚¾� š¶�¼‚µ‡ Ÿ�̧–µ’̧A œE…·” Ÿ�-�¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‹ 

œE…·”́A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ E†́÷´ā ƒ·ˆ¾�̧� �‹¹†¾�‚·� ‘‹¹÷¼‚µ‹ 
:Ÿ’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚́† …‹¹”·† š¶�¼‚ 

10. hama’amin b’Ben-ha’Elohim yesh-lo `eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya’amin  
l’Elohim l’kozeb samahu ya`an lo’-he’emin ba`eduth ‘asher he`id ha’Elohim `al-b’no. 
 

1Joh5:10 The one who believes in the Son of the Elohim and he has the testimony  

in his soul.  The one who does not believe in Elohim to make Him a liar,  

because he has not believed in the testimony that the Elohim has given concerning His Son. 
 

‹10› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ,  
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ὁ µὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν,  
ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µεµαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
10 ho pisteu�n eis ton huion tou theou echei t�n martyrian en heautŸ,  

 The one believing in the Son of the Elohim has the witness in himself, 

ho m� pisteu�n tŸ theŸ pseust�n pepoi�ken auton, hoti ou pepisteuken 

 the one not believing the Elohim a liar has made him, because he has not believed 

eis t�n martyrian h�n memartyr�ken ho theos peri tou huiou autou.   

 in the testimony which has testified the Elohim concerning His Son.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  wnl  ntn  mlwo  yyj  yk  twdoh  ayh  tazw  11 

:hmh  wnbb  hlah  myyjhw 

 �‹¹†¾�½‚́† E’́� ‘µœ´’ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹¹J œE…·”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ̧‡ ‚‹ 

:†́L·† Ÿ’̧ƒ¹A †¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µ†¸‡ 
11. w’zo’th hi’ ha`eduth ki chayey `olam nathan lanu ha’Elohim  
w’hachayim ha’eleh bib’no hemah. 
 

1Joh5:11 And this is the testimony, that the Elohim has given to us eternal life,  

and they have this life in His Son. 
 

‹11› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεός,  
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 kai haut� estin h� martyria, hoti z��n ai�nion ed�ken h�min ho theos,  

 And this is the testimony, that life eternal gave to us the Elohim, 

kai haut� h� z�� en tŸ huiŸ autou estin.   

 and this life in His Son is.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  wl-cy  nbh  wl-cy  rca  12 

:myyjh  wl  nya  myhlah-nb  wl-nya  rcaw 

�‹¹Iµ‰µ† Ÿ�-�¶‹ ‘·Aµ† Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰µ† Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
12. ‘asher yesh-lo haBen yesh-lo hachayim  
wa’asher ‘eyn-lo Ben-ha’Elohim ‘eyn lo hachayim. 
 

1Joh5:12 He who has the Son has the life;  

he who does not have the Son of the Elohim does not have the life. 
 

‹12› ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν·  ὁ µὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.   
12 ho ech�n ton huion echei t�n z��n;   

 The one having the Son has this life; 

ho m� ech�n ton huion tou theou t�n z��n ouk echei.   

 the one not having the Son of the Elohim the life does not have.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  ytbtk  taz  13 

:myhlah-nb  mcb  mynymamh  mkl  mlwo  yyjc  nwodt  noml 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ´J œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¶� ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
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13. zo’th kathab’ti ‘aleykem  
l’ma`an ted’`un shechayey `olam lakem hama’aminim b’shem Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:13 These things I have written to you who believe in the name  

of the Son of the Elohim, so that you may know that you have eternal life. 
 

‹13› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
13 Tauta egrapsa hymin hina eid�te hoti z��n echete ai�nion,  

 These things I wrote to you that you may know that life you have eternal, 

tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou.   

 to the ones believing in the name of the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnlwqb  omcy  wnwerk  rbd  lacn-mac  wb  wnnwjfbw  14 

:E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J š́ƒ́C �µ‚̧�¹’-�¹‚¶� Ÿƒ E’·’Ÿ‰̧Š¹ƒE …‹ 

14. ubit’chonenu bo she’im-nish’al dabar kir’tsono yish’ma` b’qolenu. 
 

1Joh5:14 And this is the confidence which we have before Him,  

that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice. 
 

‹14› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχοµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι ἐάν τι αἰτώµεθα  
κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ἀκούει ἡµῶν.   
14 kai haut� estin h� parr�sia h�n echomen pros auton  

 And this is the confidence which we have toward Him 

hoti ean ti ait�metha kata to thel�ma autou akouei h�m�n.  

 that if we ask anything according to His will He hears us.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnlwqb  omcy  yk  wnjna  myodyc  yplw  15 

:wnytwlacm  almm  awh  yk  taz-mg  odn  lacn  rca-lkl 

E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹¹–¸�E ‡Š 

:E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ ‚·Kµ÷¸÷ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µB ”µ…·’ �´‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧� 
15. ul’phi sheyod’`im ‘anach’nu ki yish’ma` b’qolenu  
l’kal-‘asher nish’al neda` gam-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu. 
 

1Joh5:15 And according to that we know that He hears in our voice in whatever we ask,  

we know this also that we have the requests that we have asked of Him. 
 

‹15› καὶ ἐὰν οἴδαµεν ὅτι ἀκούει ἡµῶν ὃ ἐὰν αἰτώµεθα,  
οἴδαµεν ὅτι ἔχοµεν τὰ αἰτήµατα ἃ ᾐτήκαµεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 kai ean oidamen hoti akouei h�m�n ho ean ait�metha,  

 And if we know that He hears us, whatever we ask, 

oidamen hoti echomen ta ait�mata ha ÿt�kamen apí autou.   

 we know that we have the requests which we have asked from Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

twml  hnnya  rca  tafj  afwj  wyja-ta  hary-yk  cya  16 

  wafj  rca-lkl  myyj  wl-ntyw  wdob  lacy  lac 
:wdob  lwacl  rma  al  hz-lo  twm  afj  cy-nh  twml  alw 

 œ¶‡´Lµ� †́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ ‚·ŠŸ‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J �‹¹‚ ˆŠ 
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E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�́�̧� �‹¹Iµ‰ Ÿ�-‘¶U¹‹¸‡ Ÿ…¼”µA �µ‚̧�¹‹ �¾‚́� 
:Ÿ…¼”µA �Ÿ‚̧�¹� šµ÷¾‚ ‚¾� †¶ˆ-�µ” œ¶‡´÷ ‚̧Š·‰ �·‹-‘¶† œ¶‡´Lµ� ‚¾�̧‡ 

16. ‘ish ki-yir’eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sha’ol yish’al 
ba`ado w’yiten-lo chayim l’kal-‘asher chat’u w’lo’ lamaweth  
hen-yesh chet’ maweth `al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba`ado. 
 

1Joh5:16 If any man sees his brother sinning a sin which is not leading to death,  

he shall ask for him and He shall give him life for all who sin and is not leading to death.  

There is a sin leading to death.  I do not say for this that he shall pray for him. 
 

‹16› Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁµαρτάνοντα ἁµαρτίαν µὴ πρὸς θάνατον,  
αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁµαρτάνουσιν µὴ πρὸς θάνατον.   
ἔστιν ἁµαρτία πρὸς θάνατον·  οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ.   
16 Ean tis idÿ ton adelphon autou hamartanonta hamartian m� pros thanaton, ait�sei 

 If anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask 

kai d�sei autŸ z��n, tois hamartanousin m� pros thanaton.   

 and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death. 

estin hamartia pros thanaton;   

 There is a sin leading to death; 

ou peri ekein�s leg� hina er�t�sÿ.   

 not concerning that sin do I say that you should ask.  
_____________________________________________________________________________________________

:twml  hnnya  rca  tafj  cyw  ayh  afj  lwo  hcom-lk  17 

:œ¶‡´Lµ� D́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ �·‹¸‡ ‚‹¹† ‚̧Š·‰ �¶‡´” †·ā¼”µ÷-�́J ˆ‹ 

17. kal-ma`aseh `awel chet’ hi’ w’yesh chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth. 
 

1Joh5:17 Every work of unrighteousness is sin,  

and there is a sin that is not leading unto death. 
 

‹17› πᾶσα ἀδικία ἁµαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁµαρτία οὐ πρὸς θάνατον.   
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.   

 Every unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  afjy  al  myhlah  tam  dlwnh-lk  yk  wnody  18 

:wb  ogy-al  orhw  wcpn-ta  rmcy  myhlah  tam  dly  rca   

‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ†-�́� ‹¹J E’̧”µ…́‹ ‰‹ 

:ŸA ”µB¹‹-‚¾� ”µš´†̧‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …µKº‹ š¶�¼‚  
18. yada`’nu ki kal-hanolad me’eth ha’Elohim lo’ yecheta’  
ki ‘asher yulad me’eth ha’Elohim yish’mor ‘eth-naph’sho w’hara` lo’-yiga` bo. 
 

1Joh5:18 We know that whosoever is born of  the Elohim sins not,  

but he who was born of the Elohim keeps his soul, and the evil one does not touch him. 
 

‹18› Οἴδαµεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁµαρτάνει,  
ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.   
18 Oidamen hoti pas ho gegenn�menos ek tou theou ouch hamartanei,  

 We know that everyone having been born of the Elohim does not continually sin, 

allí ho genn�theis ek tou theou t�rei auton  
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 but the one having been born of the Elohim keep him 

kai ho pon�ros ouch haptetai autou.   

 and the evil one does not touch him.  
_____________________________________________________________________________________________

:awh  orb  mlwoh-lkw  wnjna  myhlam  yk  wnody  19 

:‚E† ”́š¸A �́�Ÿ”́†-�́�̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Š‹ 

19. yada`’nu ki me’Elohim ‘anach’nu w’kal-ha`olam b’ra` hu’. 
 

1Joh5:19 We know that we are of Elohim, and the whole world lies in wickedness. 
 

‹19› οἴδαµεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν καὶ ὁ κόσµος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.   
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en tŸ pon�rŸ keitai.   

 We know that of Elohim we are and the whole world in the evil one lies.  
_____________________________________________________________________________________________

ytmah-ta  todl  hnyb  wnl-ntyw  myhla-nb  ab  yk  wnodyw  20 

ytmah  lah  awh  hz  jycmh  ocwhy  wnbb  wnjna  ytmabw   
:mymlwoh  yyjw   

‹¹U¹÷¼‚́†-œ¶‚ œµ”µ…́� †́’‹¹ƒ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹¸‡ � 

‹¹U¹÷¼‚́† �·‚́† ‚E† †¶ˆ µ‰‹¹�́Lµ† µ”E�·‹ Ÿ’̧ƒ¹A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹U¹÷¼‚́ƒE  
:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧‡  

20. w’yada`’nu ki ba’ Ben-‘Elohim wayiten-lanu binah lada`ath ‘eth-ha’amiti  
uba’amiti ‘anach’nu bib’no Yahushuà haMashiyach zeh hu’ ha’El ha’amiti  
w’chayey ha`olamim. 
 

1Joh5:20 And we know that the Son of Elohim has come, and has given us understanding  

of the true knowledge and we are of the truth in His Son  `SWJY the Mashiyach.   

This is the true El and eternal life. 
 

‹20› οἴδαµεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡµῖν διάνοιαν  
ἵνα γινώσκωµεν τὸν ἀληθινόν, καὶ ἐσµὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ,  
ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ.  οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος.   
20 oidamen de hoti ho huios tou theou h�kei  

 And we know that the Son of Elohim has come 

kai ded�ken h�min dianoian hina gin�sk�men ton al�thinon,  

 and has given us understanding that we may know the true one, 

kai esmen en tŸ al�thinŸ, en tŸ huiŸ autou I�sou ChristŸ.   

 and we are in the true one, even in His Son, Yahushua the Anointed One.   

houtos estin ho al�thinos theos kai z�� ai�nios.   

 This one is the true Elohim and eternal life.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mylylah-nm  mkl  wrmch  ynb  21 

:‘·÷́‚ �‹¹�‹¹�½‚́†-‘¹÷ �¶�́� Eş̌÷´V¹† ‹µ’́A ‚� 

21. banay hisham’ru lakem min-ha’elilim ‘Amen. 
 

1Joh5:21 Little children, keep yourselves from the idols.  Amen. 
 

‹21› Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.   
21 Teknia, phylaxate heauta apo t�n eid�l�n.   
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 Little children, keep yourselves from idols. 
 


